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Председатель: г-н Ярмо Виинанен . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (Финляндия) 
 
 

  Заседание открывается в 15 ч. 10 м. 
 

Пункты 87–106 повестки дня (продолжение) 
 

Принятие решений по всем проектам резолюций 
и решений, представленным по пунктам повестки 
дня, касающимся разоружения и международной 
безопасности 
 

 Председатель (говорит по-английски): Сего-
дня во второй половине дня Первый комитет про-
должит процедуру принятия решений по всем про-
ектам резолюций и решений, представленным по 
пунктам 87–106 повестки дня. Мы начнем с остав-
шихся проектов резолюций и решений, содержа-
щихся в первом пересмотренном варианте неофи-
циального документа 1, в частности относящихся к 
блоку вопросов 6 «Другие меры разоружения и ме-
ждународная безопасность» и блоку 7 «Механизм в 
области разоружения». После этого Комитет перей-
дет к другим блокам, содержащимся в первом пере-
смотренном варианте неофициального документа 2, 
который сейчас распространяется, в ожидании из-
дания второго пересмотренного варианта неофици-
ального документа 2. 

 В своей сегодняшней работе и до конца этапа 
принятия решений мы будем следовать тем же про-
цедурам, которыми мы руководствовались вчера. 
Делегации будут иметь возможность выступить с 

общими заявлениями по каждому блоку вопросов и 
разъяснить свои позиции до и после голосования. 

 Сейчас Комитет займется блоком вопросов 6 
«Другие меры разоружения и международная безо-
пасность», который включен в первый пересмот-
ренный вариант неофициального документа 1. Сна-
чала я предоставлю слово тем делегатам, которые 
желают представить проекты резолюций или вы-
ступить с общими заявлениями — помимо разъяс-
нения мотивов голосования — по вопросам, отно-
сящимся к блоку 6. 

 Г-жа Балагер Лабрада (Куба) (говорит по-ис-
пански): Заявление нашей делегации касается блока 
вопросов 6 «Другие меры разоружения и междуна-
родная безопасность». 

 Куба разделяет позицию Движения неприсое-
динения в связи с проектами резолюций, которые 
будут представлены сегодня от имени Движения в 
рамках вышеупомянутого блока. Мы хотим под-
черкнуть, что, как и в предыдущие годы, члены 
Движения неприсоединения представили три про-
екта резолюций по важным вопросам, весьма акту-
альным не только для тех стран, которые являются 
членами этого Движения, но и для международного 
сообщества в целом. К их числу относятся: проект 
резолюции A/C.1/66/L.6, озаглавленный «Взаимо-
связь между разоружением и развитием»; проект 
резолюции A/C.1/66/L.7, озаглавленный «Соблюде-
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ние экологических норм при разработке и осущест-
влении соглашений о разоружении и контроле над 
вооружениями»; и проект резолюции A/C.1/66/L.8, 
озаглавленный «Содействие многосторонности в 
области разоружения и нераспространения». 

 Разоружение и развитие являются двумя ос-
новными задачами, которые необходимо решить че-
ловечеству, особенно с учетом переживаемых нами 
серьезных последствий экономического, социально-
го, продовольственного, энергетического и экологи-
ческого кризисов. В этой связи Куба снова выдвига-
ет предложение учредить под эгидой Организации 
Объединенных Наций фонд, в который направля-
лась бы по меньшей мере половина суммы текущих 
военных расходов для удовлетворения социально-
экономических потребностей и потребностей в об-
ласти развития тех стран, которые в этом нуждают-
ся. 

 Куба также считает, что на международных 
форумах по разоружению следует в полной мере 
учитывать соответствующие экологические нормы 
при согласовании договоров и соглашений о разо-
ружении и контроле над вооружениями, как это от-
ражено в проекте резолюции A/C.1/66/L.7. 

 Сложная международная обстановка и необхо-
димость коллективного решения стоящих перед че-
ловечеством различных проблем подчеркивают зна-
чимость проекта резолюции A/C.1/66/L.8, касающе-
гося многосторонности в области разоружения и 
нераспространения. Мы считаем, что этот проект 
резолюции вносит важный вклад в процесс обсуж-
дения и поиска эффективных и долгосрочных мно-
госторонних решений проблем в области разоруже-
ния и нераспространения. 

 Куба настоятельно призывает все делегации 
поддержать проекты резолюций, представленные в 
рамках этого блока вопросов, и надеется, что по-
давляющее большинство государств проголосует за 
них, как это происходило в предыдущие годы. 

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
мы приступаем к принятию решений по проектам 
резолюций и решений, представленным в рамках 
блока 6 «Другие меры разоружения и международ-
ная безопасность», а именно: по проектам резолю-
ций A/C.1/66/L.6, A/C.1/66/L.7, A/C.1/66/L.8 и 
A/C.1/66/L.33 и проектам решений A/C.1/66/L.12 и 
A/C.1/66/L.44. 

 Сейчас слово имеет представитель Соединен-
ных Штатов, который желает выступить с разъясне-
нием позиции. 

 Г-жа Кеннеди (Соединенные Штаты Амери-
ки) (говорит по-английски): Соединенные Штаты 
не будут участвовать в принятии Комитетом реше-
ния по проекту резолюции A/C.1/66/L.6, озаглав-
ленному «Взаимосвязь между разоружением и раз-
витием». Наша делегация считает, что разоружение 
и развитие являются двумя различными вопросами. 
Соответственно, мы не считаем себя связанными 
принятым 11 сентября 1987 года Заключительным 
документом Международной конференции по взаи-
мосвязи между разоружением и развитием. 

 Соединенные Штаты также не будут участво-
вать в принятии Комитетом решения по проекту ре-
золюции A/C.1/66/L.7. Я хотела бы отметить, что 
Соединенные Штаты действуют в рамках самых 
строгих внутренних норм, регулирующих всю дея-
тельность, которая может оказывать влияние на ок-
ружающую среду, включая осуществление согла-
шений о контроле над вооружениями и разоруже-
нии. В то же время мы не усматриваем прямой 
взаимосвязи между общими природоохранными 
стандартами и многосторонним контролем над воо-
ружениями, указание на которую содержится в про-
екте резолюции. Мы не считаем, что данный вопрос 
относится к сфере деятельности Первого комитета. 

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
мы приступаем к принятию решения по проекту ре-
золюции A/C.1/66/L.6 «Взаимосвязь между разору-
жением и развитием». 

 Слово предоставляется Секретарю Комитета. 

 Г-н Чернявский (Секретарь Комитета) (гово-
рит по-английски): Проект резолюции A/C.1/66/L.6, 
озаглавленный «Взаимосвязь между разоружением 
и развитием», был внесен представителем Индоне-
зии от имени Движения неприсоединения на 
17-м заседании Комитета 20 октября. Авторы про-
екта резолюции перечислены в документах 
A/C.1/66/L.6 и CRP.3/Rev.2. 

 Председатель (говорит по-английски): Автор 
данного проекта резолюции выразил пожелание, 
чтобы он был принят Комитетом без голосования. 
Если нет возражений, я буду считать, что Комитет 
намерен поступить соответствующим образом. 

 Проект резолюции A/C.1/66/L.6 принимается. 
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 Председатель (говорит по-английски): Коми-
тет приступает к принятию решения по проекту ре-
золюции A/C.1/66/L.7. Я предоставляю слово Сек-
ретарю Комитета. 

 Г-н Чернявский (Секретарь Комитета) (гово-
рит по-английски): Проект резолюции A/C.1/66/L.7, 
озаглавленный «Соблюдение экологических норм 
при разработке и осуществлении соглашений о ра-
зоружении и контроле над вооружениями», был 
внесен представителем Индонезии от имени Дви-
жения неприсоединения на 17-м заседании Комите-
та 20 октября. Авторы проекта резолюции перечис-
лены в документах A/C.1/66/L.7 и CRP.3/Rev.2. 

 Председатель (говорит по-английски): Автор 
данного проекта резолюции выразил пожелание, 
чтобы он был принят Комитетом без голосования. 
Если нет возражений, я буду считать, что Комитет 
намерен поступить соответствующим образом. 

 Проект резолюции A/C.1/66/L.7 принимается. 

 Председатель (говорит по-английски): Коми-
тет приступает к принятию решения по проекту ре-
золюции A/C.1/66/L.8. Я предоставляю слово Сек-
ретарю Комитета. 

 Г-н Чернявский (Секретарь Комитета) (гово-
рит по-английски): Проект резолюции A/C.1/66/L.8, 
озаглавленный «Содействие многосторонности в 
области разоружения и нераспространения», был 
внесен представителем Индонезии от имени Дви-
жения неприсоединения на 17-м заседании Комите-
та 20 октября. Авторы проекта резолюции перечис-
лены в документах A/C.1/66/L.8 и CRP.3/Rev.2. 

 Председатель (говорит по-английски): Посту-
пила просьба о проведении заносимого в отчет о 
заседании голосования. 

 Проводится заносимое в отчет о заседании 
голосование. 

Голосовали за: 
Афганистан, Алжир, Ангола, Антигуа и Барбу-
да, Аргентина, Азербайджан, Багамские Ост-
рова, Бахрейн, Бангладеш, Барбадос, Беларусь, 
Белиз, Бутан, Боливия (Многонациональное 
Государство), Ботсвана, Бразилия, Бруней-
Даруссалам, Буркина-Фасо, Бурунди, Камбод-
жа, Камерун, Кабо-Верде, Чад, Чили, Китай, 
Колумбия, Коморские Острова, Конго, Коста-
Рика, Кот-д’Ивуар, Куба, Корейская Народно-

Демократическая Республика, Демократиче-
ская Республика Конго, Джибути, Доминикан-
ская Республика, Эквадор, Египет, Эритрея, 
Эфиопия, Фиджи, Габон, Гана, Гренада, Гва-
темала, Гвинея, Гайана, Гаити, Гондурас, Ин-
дия, Индонезия, Иран (Исламская Республи-
ка), Ирак, Ямайка, Иордания, Казахстан, Ке-
ния, Кувейт, Кыргызстан, Лаосская Народно-
Демократическая Республика, Ливан, Лесото, 
Либерия, Ливия, Мадагаскар, Малайзия, 
Мальдивские Острова, Мали, Мавритания, 
Маврикий, Мексика, Монголия, Марокко, Мо-
замбик, Мьянма, Намибия, Непал, Никарагуа, 
Нигерия, Оман, Пакистан, Панама, Папуа — 
Новая Гвинея, Парагвай, Перу, Филиппины, 
Катар, Российская Федерация, Сент-Китс и 
Невис, Сент-Люсия, Саудовская Аравия, Сене-
гал, Сербия, Сьерра-Леоне, Сингапур, Соло-
моновы Острова, Южная Африка, Шри-Ланка, 
Судан, Суринам, Свазиленд, Сирийская Араб-
ская Республика, Таджикистан, Таиланд, Ти-
мор-Лешти, Того, Тринидад и Тобаго, Тунис, 
Туркменистан, Уганда, Украина, Объединен-
ные Арабские Эмираты, Объединенная Рес-
публика Танзания, Уругвай, Узбекистан, Ва-
нуату, Венесуэла (Боливарианская Республи-
ка), Вьетнам, Йемен, Замбия, Зимбабве 

Голосовали против: 
Израиль, Микронезия (Федеративные Штаты), 
Соединенное Королевство Великобритании и 
Северной Ирландии, Соединенные Штаты 
Америки 

Воздержались: 
Албания, Андорра, Армения, Австралия, Ав-
стрия, Бельгия, Босния и Герцеговина, Болга-
рия, Канада, Хорватия, Кипр, Чешская Респуб-
лика, Дания, Сальвадор, Эстония, Финляндия, 
Франция, Грузия, Германия, Греция, Венгрия, 
Исландия, Ирландия, Италия, Япония, Латвия, 
Лихтенштейн, Литва, Люксембург, Мальта, 
Монако, Черногория, Нидерланды, Новая Зе-
ландия, Норвегия, Польша, Португалия, Рес-
публика Корея, Республика Молдова, Румы-
ния, Самоа, Сан-Марино, Словакия, Словения, 
Испания, Швеция, Швейцария, бывшая юго-
славская Республика Македония, Турция 

 Проект резолюции A/C.1/66/L.8 принимается 
120 голосами против 4 при 49 воздержавшихся. 
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 Председатель (говорит по-английски): Коми-
тет приступает к принятию решения по проекту 
решения A/C.1/66/L.12. Я предоставляю слово Сек-
ретарю Комитета. 

 Г-н Чернявский (Секретарь Комитета) (гово-
рит по-английски): Проект решения A/C.1/66/L.12, 
озаглавленный «Рассмотрение осуществления Дек-
ларации об укреплении международной безопасно-
сти», был внесен представителем Индонезии от 
имени Движения неприсоединения на 17-м заседа-
нии Комитета 20 октября. Авторы проекта решения 
перечислены в документе A/C.1/66/L.12. 

 Председатель (говорит по-английски): Авто-
ры данного проекта решения выразили пожелание, 
чтобы он был принят Комитетом без голосования. 
Если нет возражений, я буду считать, что Комитет 
намерен поступить соответствующим образом. 

 Проект решения A/C.1/66/L.12 принимается. 

 Председатель (говорит по-английски): Коми-
тет приступает к принятию решения по проекту ре-
золюции A/C.1/66/L.33. Я предоставляю слово Сек-
ретарю Комитета. 

 Г-н Чернявский (Секретарь Комитета) (гово-
рит по-английски): Проект резолюции A/C.1/66/ 
L.33, озаглавленный «Национальное законодатель-
ство о передаче оружия, военной техники и товаров 
и технологий двойного назначения», был внесен 
представителем Нидерландов на 15-м заседании 
Комитета 18 октября. Автор проекта резолюции 
указан в документе A/C.1/66/L.33. 

 Председатель (говорит по-английски): Автор 
данного проекта резолюции выразил пожелание, 
чтобы он был принят Комитетом без голосования. 
Если нет возражений, я буду считать, что Комитет 
намерен поступить соответствующим образом. 

 Проект резолюции A/C.1/66/L.33 принимается. 

 Председатель (говорит по-английски): Коми-
тет приступает к принятию решения по проекту 
решения A/C.1/66/L.44. Я предоставляю слово Сек-
ретарю Комитета. 

 Г-н Чернявский (Секретарь Комитета) (гово-
рит по-английски): Проект решения A/C.1/66/L.44, 
озаглавленный «Роль науки и техники в контексте 
международной безопасности и разоружения», был 
внесен представителем Индии на 17-м заседании 

Комитета 20 октября. Автор проекта решения ука-
зан в документе A/C.1/66/L.44. 

 Председатель (говорит по-английски): Автор 
данного проекта решения выразил пожелание, что-
бы он был принят Комитетом без голосования. Если 
нет возражений, я буду считать, что Комитет наме-
рен поступить соответствующим образом. 

 Проект решения A/C.1/66/L.44 принимается. 

 Председатель (говорит по-английски): Мы 
приняли решения по всем проектам резолюций и 
решений по блоку 6, которые содержатся в неофи-
циальном документе 1. Сейчас я предоставлю слово 
представителям, желающим выступить по мотивам 
голосования или с разъяснением позиции. 

 Г-н Данон (Франция) (говорит по-француз-
ски): Я хотел бы выступить от имени Соединенного 
Королевства и Франции с разъяснением позиции в 
отношении проекта резолюции A/C.1/66/L.6, оза-
главленного «Взаимосвязь между разоружением и 
развитием». 

 Соединенное Королевство и Франция присое-
динились к консенсусу по этому проекту резолю-
ции. Мы поддерживаем включение вопросов, ка-
сающихся разоружения, в политику в области раз-
вития, в частности в том, что касается обычных 
вооружений, стрелкового оружия и легких воору-
жений, а также разоружения, демобилизации и ре-
интеграции. Тем не менее, мы считаем необходи-
мым разъяснить нашу позицию по другим аспектам 
данной резолюции. 

 Мы считаем, что понятие органической взаи-
мосвязи между разоружением и развитием является 
спорным, поскольку условия, способствующие ра-
зоружению, не обязательно зависят исключительно 
от развития, как мы видим на примере развиваю-
щихся наиболее быстрыми темпами стран, которые 
увеличивают свои военные расходы. Речь идет не 
об автоматической взаимосвязи, а, скорее, о слож-
ном взаимоотношении, которое данное понятие не 
отражает абсолютно точно. Кроме того, идея, со-
гласно которой военные расходы сдерживают по-
требности развития и связанные с этим финансовые 
потребности, нуждается в уточнении. Инвестиции в 
оборонный потенциал также необходимы для под-
держания мира и улучшения ситуации в плане бы-
строго реагирования в случае стихийных бедствий, 
например со стороны воздушных и морских служб, 
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а также, при определенных условиях, для укрепле-
ния стабильности. 

 Наконец, мы считаем, что в докладе Группы 
правительственных экспертов (см. A/59/119) не 
придается достаточного значения односторонним, 
двусторонним и многосторонним действиям в об-
ласти разоружения. 

 Я хотел бы также выступить от имени Соеди-
ненного Королевства и Франции с разъяснением по-
зиции в отношении проекта резолюции A/C.1/66/ 
L.7, озаглавленного «Соблюдение экологических 
норм при разработке и осуществлении соглашений 
о разоружении и контроле над вооружениями». 

 Что касается выполнения соглашений по разо-
ружению и контролю над вооружениями, то мы хо-
тели бы четко заявить, что Соединенное Королевст-
во и Франция действуют на основе полного соблю-
дения своего внутреннего законодательства. В от-
личие от обсуждаемого проекта резолюции мы не 
видим прямой связи между общими правилами, ре-
гулирующими охрану окружающей среды, и согла-
шениями о контроле над вооружениями. 

 Г-жа Голберг (Канада) (говорит по-английски): 
Я выступаю от имени Австралии, Канады и Новой 
Зеландии для того, чтобы объяснить, почему мы 
воздержались при голосовании по проекту резолю-
ции A/C.1/66/L.8, озаглавленному «Содействие мно-
госторонности в области разоружения и нераспро-
странения». Мы испытали чувство разочарования в 
связи с тем, что вновь не смогли поддержать этот 
проект резолюции. 

 Наша твердая приверженность принципам и 
подходам многосторонности в области нераспро-
странения, контроля над вооружениями и разору-
жения — неоспорима. Мы последовательно высту-
паем за многосторонние процессы в контексте дос-
тижения прогресса в вопросах международной 
безопасности. Однако мы не можем согласиться с 
тем, что многосторонность является единственным 
принципом переговоров в области разоружения и 
нераспространения, как это вытекает из пунктов 1 и 
2 проекта резолюции. По нашему мнению, эффек-
тивный прогресс в деле достижения целей глобаль-
ного нераспространения и разоружения требует со-
четания многосторонних, плюрилатеральных, ре-
гиональных, двусторонних и односторонних мер 
взаимоусиливающего характера, которые позволят 
достичь конкретных результатов. В пункте 8 преам-

булы обсуждаемого проекта резолюции конкретно 
признается взаимодополняющий характер таких 
мер. Мы надеемся, что в будущем это понимание 
найдет свое отражение и в пунктах постановляю-
щей части резолюции. 

 По нашему мнению, заявление, что многосто-
ронность является единственным надежным спосо-
бом решения вопросов нераспространения, контро-
ля над вооружениями и разоружения, не учитывает 
потенциала альтернативных методов, таких как 
двусторонние и региональные меры решения во-
просов глобальной безопасности. Слишком многое 
в данном случае поставлено на карту. Поэтому мы 
не можем позволить себе не использовать все 
имеющиеся у нас средства для улучшения глобаль-
ной обстановки в плане безопасности. 

 По этим причинам мы не смогли поддержать 
обсуждаемый проект резолюции и воздержались 
при голосовании по нему. 

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
мы переходим к блоку вопросов 7, который озаглав-
лен «Механизм в области разоружения» и содер-
жится в первом пересмотренном варианте неофи-
циального документа 1. Сначала мы заслушаем те 
делегации, которые желают выступить с заявления-
ми общего характера, кроме разъяснения позиций, 
по любому из проектов резолюций, относящихся к 
этому блоку, или которые хотят представить проек-
ты резолюций. 

 Г-жа Балагер Лабрада (Куба) (говорит по-ис-
пански): Делегация Кубы хотела бы выступить с 
общим заявлением. 

 В контексте принятия проектов резолюций по 
блоку вопросов, касающихся механизма в области 
разоружения, Куба в качестве последнего Председа-
теля Конференции по разоружению и, следователь-
но, автора проекта резолюции A/C.1/66/L.13/Rev.1 
«Доклад Конференции по разоружению» хотела бы 
подтвердить важность Конференции по разоруже-
нию как единственного многостороннего форума 
для ведения переговоров по вопросам разоружения. 
Консультации, которые состоялись в рамках перего-
воров по этому проекту резолюции, подчеркивают 
необходимость скорейшего принятия Конференцией 
по разоружению программы работы, которая долж-
на быть широкой, хорошо сбалансированной и 
должна учитывать реальные приоритеты в области 
разоружения. 
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 Конференция по разоружению готова парал-
лельно вести переговоры по договору о запрещении 
и ликвидации ядерного оружия, договору о запре-
щении гонки вооружений в космическом простран-
стве, договору о предоставлении государствам, не 
обладающим ядерным оружием, эффективных га-
рантий безопасности, а также по договору о запре-
щении производства расщепляющегося материала 
для ядерного оружия или других взрывных уст-
ройств. 

 Ядерное разоружение должно по-прежнему 
оставаться самой приоритетной задачей. Его нужно 
использовать как основу для формирования консен-
суса в рамках Конференции по разоружению, орга-
на, на работу которого, как нам всем известно, 
влияет отсутствие у ряда государств-членов поли-
тической воли, в результате чего он не может до-
биться реального и ощутимого прогресса в области 
разоружения. 

 Формула компромисса, отраженная в форму-
лировках проекта резолюции, который мы сегодня 
будем принимать, четко свидетельствует о под-
держке возобновления Конференцией работы по 
существу. 

 Как и на предыдущих сессиях, Куба поддер-
жит проект резолюции A/C.1/66/L.20, озаглавлен-
ный «Доклад Комиссии по разоружению». Мы от-
мечаем важность Комиссии как единственного спе-
циализированного совещательного органа в рамках 
многостороннего механизма Организации Объеди-
ненных Наций в области разоружения. 

 Что касается формулировок пункта 7 проекта 
резолюции, то Куба надеется на возможность дос-
тижения согласия по вопросам, включенным в по-
вестку дня Комиссии для обсуждения на ее буду-
щих сессиях. Мы также надеемся, что все государ-
ства-члены продемонстрируют необходимую поли-
тическую решимость и гибкость для достижения 
договоренности в отношении вопросов существа, 
доклад о которых должен быть представлен на рас-
смотрение Генеральной Ассамблеи. 

 Г-н Лагос (Чили) (говорит по-испански): 
Пользуясь случаем, наша делегация хотела бы вы-
ступить с общим заявлением по блоку вопросов 7. 

 Чили, страна, которая привержена миру и 
принципам международного права, заявляет о сво-
ем твердом намерении содействовать всеобщему и 

полному разоружению. Это согласуется не только с 
нашей внешней политикой и нашим участием в ре-
гиональных и глобальных форумах, но и с нашей 
обязанностью как члена международного сообще-
ства участвовать в международном режиме разору-
жения и нераспространения и содействовать ему. 

 В обсуждениях, которые проходят в Первом 
комитете, звучит озабоченность в связи с тупиковой 
ситуацией, которая сложилась в работе Конферен-
ции по разоружению, и в частности с отсутствием 
прогресса в области ядерного разоружения. Чили 
разделяет эту озабоченность, однако при этом счи-
тает, что Конференция по разоружению должна ос-
таваться главным многосторонним форумом в об-
ласти разоружения. Ее нынешняя неспособность 
достичь согласия в отношении программы работы и 
добиться прогресса в решении безотлагательных 
вопросов заставляет нас задуматься о необходимо-
сти проведения реформ, которые позволят вывести 
работу Конференции по разоружению из тупика и 
содействовать оживлению механизма в области ра-
зоружения. Поэтому Чили поддерживает инициати-
вы, которые помогут придать импульс работе по 
выходу из сложившегося тупика и укреплению 
Конференции по разоружению. 

 Мы по-прежнему убеждены в том, что ответ-
ственность в отношении угроз миру и безопасности 
должны нести все государства-члены. Мы считаем, 
что многосторонность является одним из главных 
механизмов обеспечения принятия и универсализа-
ции норм, которые защищают государства и их гра-
ждан от таких угроз. В этой связи мы приветствуем 
предложения, направленные на решение приори-
тетных вопросов Конференции по разоружению, 
таких как ядерное разоружение, предоставление не-
гативных гарантий безопасности государствам, не 
обладающим ядерным оружием, переговоры по до-
говору о запрещении производства расщепляюще-
гося материала и предотвращение гонки вооруже-
ний в космическом пространстве. 

 С одной стороны, мы все еще озабочены от-
сутствием прогресса в области ядерного разоруже-
ния и рисками, связанными с распространением 
ядерного оружия. Но, с другой стороны, мы видим, 
что международное сообщество все глубже осозна-
ет важность этих вопросов. Об этом говорят такие 
позитивные признаки, как, например, прогресс, 
достигнутый в укреплении правовой базы зон, сво-
бодных от ядерного оружия, и создание Организа-
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цией Объединенных Наций региональных центров 
мира и разоружения. 

 Чили считает необходимым воспользоваться 
настоящим моментом усиливающейся в мире обес-
покоенности в отношении вопросов разоружения в 
целях достижения прогресса в универсализации 
Договора о всеобъемлющем запрещении ядерных 
испытаний и обеспечения его вступления в силу. То 
же относится и к вопросам транспарентности и 
осуществления конкретных мер в контексте Дого-
вора о нераспространении ядерного оружия и обя-
зательств, взятых во время Конференции по рас-
смотрению действия Договора. 

 В этой связи мы считаем, что на данном этапе 
нам следует подтвердить решение о созыве специ-
альной сессии Генеральной Ассамблеи, посвящен-
ной разоружению. Мы будем и впредь поддержи-
вать инициативы и резолюции, приближающие нас 
к достижению конечной цели — освобождению ми-
ра от угроз миру и безопасности стран и их граж-
дан. 

 Г-н Васильев (Российская Федерация): Тема-
тические дискуссии и предстоящие голосования по 
ряду резолюций блока 7 — «Разоруженческий ме-
ханизм» — показывают, что мы подошли к ответст-
венному выбору. Мы либо пойдем на компромисс и 
начнем практическую работу в отношении наиболее 
назревших проблем многостороннего разоружения, 
либо можем столкнуться c угрозой развала или 
полного паралича всего ооновского разоруженче-
ского механизма. Ставшие традиционными проце-
дурные решения, как, например, по докладам Кон-
ференции по разоружению и Комиссии Организа-
ции Объединенных Наций по разоружению, также 
вряд ли вызывают удовлетворение, так как, по сути 
дела, они фиксируют отсутствие на этих форумах 
результативной работы. Такой статус-кво неприем-
лем. 

 C тем чтобы исправить ситуацию в ходе теку-
щей сессии, российская делегация неофициально 
распространила предложение, которое, как нам 
представляется, могло бы стать основой запуска 
субстантивной работы на Конференции по разору-
жению (КР). B рамках сбалансированной програм-
мы работы мы предлагаем начать выработку основ-
ных элементов договора о запрещении производст-
ва расщепляющегося материала, a также продол-
жить субстантивные дискуссии по трем другим 

ключевым вопросам: ядерному разоружению, нега-
тивным гарантиям безопасности, a также предот-
вращению гонки вооружений в космосе. Согласова-
ние программы работы Комиссии по разоружению, 
кроме собственно вывода этого форума из длитель-
ного застоя, могло бы также стать действенной аль-
тернативой радикальным подходам к реформе 
ооновского разоруженческого механизма, который 
не столько сближает, сколько разделяет еще больше 
нас всех. 

 Мы признательны за широкую поддержку на-
шего подхода и сожалеем, что в силу различных об-
стоятельств в ходе сессии Первого комитета мы 
упустили шанс договориться. Вместе c тем, россий-
ская делегация призывает все государства, и в пер-
вую очередь государства — члены Конференции по 
разоружению, продолжить поиск компромисса, ко-
торый позволил бы начать в 2012 году конкретную 
работу по приоритетным вопросам повестки дня 
многостороннего разоружения. 

 Г-н Ри Тун Иль (Корейская Народно-Демо-
кратическая Республика) (говорит по-английски): 
Что касается проекта резолюции A/C.1/66/L.13, оза-
главленного «Доклад Конференции по разоруже-
нию», который был внесен представителем Кубы, 
то Корейская Народно-Демократическая Республи-
ка присоединилась к авторам этого проекта резо-
люции, полагая, что в нем нашел сбалансированное 
и всеобъемлющее отражение прогресс в работе 
Конференции по разоружению (КР). В частности, 
Корейская Народно-Демократическая Республика 
хотела бы подчеркнуть один важный момент, отра-
женный в пункте 1, а именно подтверждение роли 
Конференции по разоружению как уникального 
многостороннего форума международного сообще-
ства. Как один из шести председателей КР в ходе 
сессии 2011 года Корейская Народно-Демократи-
ческая Республика тесно сотрудничала с пятью дру-
гими председателями в целях достижения прогрес-
са по четырем главным вопросам. В ходе этого про-
цесса Корейская Народно-Демократическая Респуб-
лика подтвердила настоятельную необходимость 
наличия политической воли для достижения про-
гресса в работе КР. 

 Председатель (говорит по-английски): При-
ступаем к принятию решений по проектам резолю-
ций A/C.1/66/L.9, A/C.1/66/L.13/Rev.1 и A/C.1/66/ 
L.20. 
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 Я предоставляю слово представителю Паки-
стана, который изъявил желание выступить с разъ-
яснением позиции до принятия решений по этим 
проектам резолюций. 

 Г-н Акрам (Пакистан) (говорит по-англий-
ски): Я взял слово для разъяснения позиции нашей 
делегации по проекту резолюции A/C.1/66/L.13/ 
Rev.1, озаглавленному «Доклад Конференции по ра-
зоружению». 

 Наша делегация хотела бы выразить особую 
признательность делегациям Кубы и Китая за высо-
копрофессиональную работу над этим проектом ре-
золюции и тщательную проработку положений 
представленного на наше рассмотрение документа. 
Мы также отмечаем тот конструктивный дух, кото-
рый характеризовал участие этих делегаций в не-
официальных консультациях, проходивших в Жене-
ве и в Нью-Йорке. В результате этих усилий ны-
нешний документ получился намного лучше про-
шлогоднего, в том смысле, что он ориентирован на 
изложение фактов. 

 В отличие от прошлогоднего раскольнического 
подхода, подход, применявшийся при работе над 
нынешним проектом резолюции, содействует дос-
тижению консенсуса. Руководствуясь именно этим 
духом, Пакистан и другие делегации внесли конст-
руктивное предложение в отношении пункта 2 про-
екта резолюции. Однако из-за неуступчивости ряда 
делегаций наше предложение не было включено в 
проект. 

 Как хорошо известно, Конференция по разо-
ружению работает на основе своих правил проце-
дуры, предусматривающих, что каждый год до на-
чала ее работы принимается программа работы. Из-
бирательные ссылки на какую-либо конкретную 
программу работы или на документ КР не повыша-
ют ее эффективности и не содействуют консенсусу. 
Руководствуясь решительной приверженностью 
деятельности КР, мы присоединимся к консенсусу в 
вопросе принятия данного проекта резолюции. На-
ша поддержка также объясняется тем, что этот про-
ект резолюции был представлен Кубой и Китаем. 

 Однако наша делегация не может согласиться 
со следующей фразой из пункта 2 документа A/C.1/ 
66/L.13/Rev.1: «решение относительно программы 
работы, принятое Конференцией по разоружению 
29 мая 2009 года». 

 Председатель (говорит по-английски): Коми-
тет приступает к принятию решения по проекту ре-
золюции A/C.1/66/L.9. 

 Я предоставляю слово Секретарю Комитета. 

 Г-н Чернявский (Секретарь Комитета) (гово-
рит по-английски): Проект резолюции A/C.1/66/L.9, 
озаглавленный «Региональные центры Организации 
Объединенных Наций по вопросам мира и разору-
жения», был внесен представителем Индонезии от 
имени Движения неприсоединения на 20-м заседа-
нии Комитета 25 октября. Авторы данного проекта 
резолюции перечислены в документах A/C.1/66/L.9 
и CRP.3/Rev.3. 

 С разрешения Председателя я сейчас зачитаю 
официальное устное заявление Генерального секре-
таря о финансовых последствиях проекта резолю-
ции A/C.1/66/L.9. Это устное заявление делается в 
соответствии с правилом 153 правил процедуры Ге-
неральной Ассамблеи. 

 Согласно пункту 5 проекта резолюции A/C.1/ 
66/L.9 Генеральная Ассамблея просит Генерального 
секретаря оказывать всю необходимую поддержку, в 
рамках имеющихся ресурсов, региональным цен-
трам в осуществлении их программ деятельности. 

 Связанная с этой просьбой деятельность будет 
осуществляться в рамках ресурсов, выделяемых по 
разделу 4, «Разоружение», бюджета по программам 
на двухгодичный период 2012–2013 годов. За счет 
этих ресурсов предусматривается финансирование 
трех должностей С–5 для директоров региональных 
центров по вопросам мира и разоружения, трех 
должностей С–3 для сотрудников по политическим 
вопросам и четырех должностей административных 
помощников региональных центров, нанимаемых 
на месте из числа сотрудников категории общего 
обслуживания, а также общих оперативных расхо-
дов трех региональных центров. Деятельность по 
программам, осуществляемая этими тремя регио-
нальными центрами, будет и впредь финансиро-
ваться из внебюджетных средств. 

 Соответственно, принятие Генеральной Ас-
самблеей проекта резолюции A/C.1/66/L.9 не будет 
иметь никаких дополнительных финансовых по-
следствий для предлагаемого бюджета по програм-
мам на двухгодичный период 2012–2013 годов. 

 Я также обращаю внимание Комитета на по-
ложение раздела VI резолюции 45/248 В от 21 де-
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кабря 1990 года, и на последующие резолюции, по-
следней из которых является резолюция 65/259 от 
24 декабря 2010 года, где Ассамблея подтверждает, 
что Пятый комитет является надлежащим главным 
комитетом Генеральной Ассамблеи, который упол-
номочен заниматься административно-бюджетными 
делами, а также подтверждает роль Консультатив-
ного комитета по административным и бюджетным 
вопросам. 

 Председатель (говорит по-английски): Автор 
данного проекта резолюции выразил пожелание, 
чтобы он был принят Комитетом без голосования. 
Если нет возражений, я буду считать, что Комитет 
намерен поступить соответствующим образом. 

 Проект резолюции A/C.1/66/L.9 принимается. 

 Председатель (говорит по-английски): Коми-
тет приступает к принятию решения по проекту ре-
золюции A/C.1/66/L.13/Rev.1. Я предоставляю сло-
во Секретарю Комитета. 

 Г-н Чернявский (Секретарь Комитета) (гово-
рит по-английски): Проект резолюции A/C.1/66/ 
L.13/Rev.1, озаглавленный «Доклад Конференции 
по разоружению», был внесен представителем Ку-
бы. Авторы данного проекта резолюции перечисле-
ны в документе A/C.1/66/L.13/Rev.1. 

 С разрешения Председателя я сейчас зачитаю 
официальное устное заявление Генерального секре-
таря о финансовых последствиях проекта резолю-
ции A/C.1/66/L.13/Rev.1. Это устное заявление де-
лается в соответствии с правилом 153 правил про-
цедуры Генеральной Ассамблеи. 

 В соответствии с положениями пункта 7 про-
екта резолюции A/C.1/66/L.13/Rev.1 Генеральная 
Ассамблея просит Генерального секретаря продол-
жать и, если требуется, укреплять процесс обеспе-
чения Конференции по разоружению всем необхо-
димым административным, основным и конферен-
ционным обслуживанием. Следует напомнить, что 
ресурсы на обеспечение Конференции по разоруже-
нию основным и секретариатским обслуживанием 
предусмотрены разделом 4, «Разоружение», а на 
обеспечение конференционным обслуживанием — 
разделом 2, «Дела Генеральной Ассамблеи и Эко-
номического и Социального Совета и конференци-
онное управление», предлагаемого бюджета по про-
граммам на двухгодичный период 2012–2013 годов. 

 В зависимости от решений, которые будут 
приняты на сессии 2012 года Конференции по разо-
ружению относительно ее программы работы на 
2012 год и создания каких-либо вспомогательных 
органов для ее выполнения, укрепление процесса 
обеспечения Конференции всем необходимым ад-
министративным, основным и конференционным 
обслуживанием в соответствии с просьбой, содер-
жащейся в пункте 7 данного проекта резолюции, 
может повлечь за собой возникновение потребно-
стей в дополнительных ресурсах по предлагаемому 
бюджету по программам на двухгодичный период 
2012–2013 годов. Установленные процедуры в от-
ношении заявлений о последствиях для бюджета по 
программам будут осуществляться, по мере необхо-
димости, в контексте мер, принятых Конференцией 
по разоружению. 

 Соответственно, на данном этапе принятие 
проекта резолюции A/C.1/66/L.13/Rev.1 не будет 
иметь каких-либо последствий для бюджета по про-
граммам в рамках предлагаемого бюджета по про-
граммам на двухгодичный период 2012–2013 годов. 

 Председатель (говорит по-английски): Автор 
данного проекта резолюции выразил пожелание, 
чтобы он был принят Комитетом без голосования. 
Если нет возражений, я буду считать, что Комитет 
намерен поступить соответствующим образом. 

 Проект резолюции A/C.1/66/L.13/Rev.1 прини-
мается. 

 Председатель (говорит по-английски): Коми-
тет приступает к принятию решения по проекту ре-
золюции A/C.1/66/L.20. Я предоставляю слово Сек-
ретарю Комитета. 

 Г-н Чернявский (Секретарь Комитета) (гово-
рит по-английски): Проект резолюции A/C.1/66/ 
L.20, озаглавленный «Доклад Комиссии по разору-
жению», был внесен представителем Ирака от име-
ни членов расширенного Бюро Комиссии по разо-
ружению на 18-м заседании Комитета 21 октября. 
Авторы данного проекта резолюции перечислены в 
документе A/C.1/66/L.20. 

 Председатель (говорит по-английски): Автор 
данного проекта резолюции выразил пожелание, 
чтобы он был принят Комитетом без голосования. 
Если нет возражений, я буду считать, что Комитет 
намерен поступить соответствующим образом. 

 Проект резолюции A/C.1/66/L.20 принимается. 
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 Председатель (говорит по-английски): На 
этом Комитет завершает принятие решений по про-
ектам резолюций, представленным по блоку 7 и со-
держащимся в неофициальном документе 1. Сейчас 
я предоставлю слово делегациям, которые желают 
выступить с заявлениями в порядке разъяснения по-
зиции по только что принятым проектам резолюций 
в рамках этого блока. 

 Г-н Наджафи (Исламская Республика Иран) 
(говорит по-английски): Наша делегация присоеди-
нилась к консенсусу по содержащемуся в докумен-
те A/C.1/66/L.13/Rev.1 проекту резолюции по док-
ладу Конференции по разоружению (КР). Мы хоте-
ли бы выразить признательность авторам этого 
проекта резолюции за их конструктивный подход и 
заявить следующее. 

 Мы всегда выступали за активизацию работы 
КР на основе сбалансированной и всеобъемлющей 
программы работы и полного соблюдения ее правил 
процедуры. КР должна реагировать на приоритеты 
всех государств и вызывающие у них обеспокоен-
ность вопросы в плане безопасности. Мы не разде-
ляем мнения о том, что решение 2009 года привело 
к сбалансированной и всеобъемлющей программе 
работы, хотя в тот год мы и присоединились к кон-
сенсусу, проявив гибкость. По нашему мнению, су-
ществование ядерного оружия представляет собой 
величайшую угрозу для безопасности всех госу-
дарств. Соответственно КР следует рассматривать 
переговоры по ядерному разоружению в качестве 
своего высшего приоритета. 

 Г-н Вулкотт (Австралия) (говорит по-англий-
ски): Австралия присоединилась к консенсусу по 
проекту резолюции A/C.1/66/L.13/Rev.1, но выража-
ет сожаление по поводу того, что в пункте 3 проек-
та резолюции не полностью отражены различные 
мнения, выраженные министрами иностранных дел 
на Конференции по разоружению (КР) в 2011 году. 
Как отмечено в пункте 7 ежегодного доклада КР за 
2011 год (CD/1926), министры выразили поддержку 
КР, а также обеспокоенность по поводу ее нынеш-
ней ситуации. Это относится и к выступлению ми-
нистра иностранных дел Австралии от 1 марта 
2011 года. 

 Г-н Амано (Япония) (говорит по-английски): 
Япония участвовала в принятии без голосования 
проекта резолюции по докладу Конференции по ра-
зоружению (A/C.1/66/L.13/Rev.1). Однако мы раз-

очарованы тем, что ссылка на документ по про-
грамме работы (CD/1864) в резолюции этого года 
была заменена косвенным упоминанием и что фор-
мулировка о признании того, что программа рабо-
ты, содержащаяся в документе CD/1864, является 
сбалансированной и всеобъемлющей, была исклю-
чена. Тем не менее, Япония согласилась с нынеш-
ним текстом, являющимся результатом чрезвычайно 
гибкого подхода, продемонстрированного соответ-
ствующими государствами-членами. 

 Председатель (говорит по-английски): На 
этом Комитет завершает рассмотрение проектов ре-
золюций по блоку 7, содержащихся в первом пере-
смотренном варианте неофициального документа 1. 

 Приступаем к рассмотрению проектов резо-
люций по блоку 1, «Ядерное оружие», содержащих-
ся в первом пересмотренном варианте неофициаль-
ного документа 2. 

 Прежде чем мы примем решения по проектам 
резолюций в рамках блока 1, я предоставлю слово 
делегациям, которые желают сделать заявления об-
щего характера или представить проекты резолю-
ций. 

 Г-н Маун Вай (Мьянма) (говорит по-англий-
ски): Я имею честь представить в рамках блока 1 
проект резолюции «Ядерное разоружение» 
(A/C.1/66/L.49) от имени авторов проекта. 

 Ядерное оружие представляет величайшую 
угрозу для существования человечества. Для того 
чтобы спасти наш мир от этой серьезнейшей угро-
зы, нам необходимо действовать поэтапно и прини-
мать меры, ведущие к полной ликвидации ядерного 
оружия и к обеспечению абсолютной гарантии про-
тив применения или угрозы применения такого 
оружия. 

 8 июля 1996 года Международный Суд вынес 
консультативное заключение относительно закон-
ности угрозы ядерным оружием или его примене-
ния (см. A/51/218), единодушно заявив, что сущест-
вует обязательство со стороны всех государств про-
водить добросовестным образом и доводить до кон-
ца переговоры, ведущие к ядерному разоружению 
во всех его аспектах под строгим и эффективным 
международным контролем.  

 Именно в этом ключе я вновь представляю в 
этом году Комитету традиционный ежегодный про-
ект резолюции о ядерном разоружении. 
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 В проекте резолюции содержится упоминание 
о заявлении о полной ликвидации ядерного оружия, 
принятом на шестнадцатой конференции на уровне 
министров и юбилейной встрече стран — членов 
Движения неприсоединения. В проекте также при-
ветствуется продолжение совместных усилий, при-
лагаемых государствами — членами Ассоциации 
государств Юго-Восточной Азии и государствами, 
обладающими ядерным оружием, и содержится ре-
комендация к государствам, обладающим ядерным 
оружием, как можно скорее подписать Протокол к 
Договору о зоне, свободной от ядерного оружия, в 
Юго-Восточной Азии. 

 Я хотел бы привлечь внимание Комитета к 
одиннадцатому пункту преамбулы проекта резолю-
ции A/C.1/66/L.49. Слово «подписание» должно 
быть заменено фразой «вступление в силу», с тем 
чтобы отразить нынешнюю реальность. Пункт в це-
лом теперь будет гласить: 

  «Принимая к сведению вступление в си-
лу нового договора между Российской Феде-
рацией и Соединенными Штатами Америки о 
сокращении стратегических вооружений с це-
лью добиться дальнейших глубоких сокраще-
ний их стратегических и тактических ядерных 
вооружений и подчеркивая, что такие сокра-
щения должны быть необратимыми и транспа-
рентными и поддаваться проверке». 

 В проекте резолюции также содержится при-
зыв к Конференции по разоружению приступить к 
переговорам о поэтапной программе ядерного разо-
ружения в целях полной ликвидации ядерного ору-
жия в определенных временных рамках. 

 Авторы проекта резолюции вновь призывают 
государства, обладающие ядерным оружием, до 
обеспечения полной ликвидации ядерного оружия 
предоставить государствам, не обладающим ядер-
ным оружием, гарантии безопасности против при-
менения и угрозы применения ядерного оружия по-
средством заключения имеющего обязательную 
юридическую силу документа. Не обладающие 
ядерным оружием государства, которые отказались 
от ядерного варианта, имеют законное право полу-
чить за это от государств, обладающих ядерным 
оружием, гарантии безопасности в виде юридиче-
ски обязывающего документа о неприменении и от-
казе от угрозы применения против них ядерного 
оружия. 

 Проект резолюции пользуется поддержкой по-
давляющего большинства государств-членов. Мы 
хотели бы призвать все государства-члены присое-
диниться к нашим усилиям по построению мира, 
свободного от ядерного оружия, поддержав наш 
проект резолюции по ядерному разоружению с вне-
сенными в него устными изменениями. 

 Г-жа Котик (Тувалу) (говорит по-английски): 
Тувалу намеревалась войти в число авторов проекта 
резолюции A/C.1/66/L.40/Rev.1, озаглавленного 
«Договор о запрещении производства расщепляю-
щегося материала для ядерного оружия или других 
ядерных взрывных устройств». Я прошу отразить 
это заявление в официальных отчетах Первого ко-
митета. 

 Председатель (говорит по-английски): Коми-
тет приступает к принятию решений по проектам 
резолюций A/C.1/66/L.42, L.49, L.51 и L.53. 

 Сейчас я предоставлю слово представителям, 
желающим выступить по мотивам голосования или 
с разъяснением позиции до голосования.  

 Г-н Акрам (Пакистан) (говорит по-англий-
ски): Пакистан последовательно поддерживает цели 
ядерного разоружения и полной ликвидации ядер-
ного оружия. Наша делегация согласна с рядом 
элементов, содержащихся в проекте резолюции 
A/C.1/66/L.49, включая призыв к Конференции по 
разоружению создать специальный Комитет по 
ядерному разоружению, предложение о заключении 
имеющего обязательную юридическую силу доку-
мента о негативных гарантиях безопасности и не-
обходимость учитывать интересы безопасности 
всех государств в ходе переговоров о заключении 
договоров в области разоружения.  

 Однако мы отмечаем, что в проекте содержат-
ся ненужные упоминания о полном осуществлении 
плана действий, содержащегося в Заключительном 
документе Конференции 2010 года участников До-
говора о нераспространении ядерного оружия по 
рассмотрению действия Договора (NPT/CONF.2010/ 
50 (Vol. I)). В свете нашей хорошо известной пози-
ции в отношении Договора о нераспространении 
ядерного оружия мы воздержимся при голосовании 
по пункту 14. 

 В пункте 16 проекта резолюции содержится 
призыв к незамедлительному началу переговоров 
по договору о запрещении производства расщеп-
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ляющегося материала (ДЗПРМ). Нам представляет-
ся поистине парадоксальным то, что в проекте ре-
золюции, касающемся ядерного разоружения, за-
трагивается аспект нераспространения — а именно 
к этой области относится ДЗПРМ, — а не конкрет-
ный аспект разоружения. Несмотря на такую ано-
малию, Пакистан, следуя занимаемой им четкой и 
недвусмысленной позиции в отношении ДЗПРМ, 
решил голосовать против этого пункта и воздер-
жаться при голосовании по всему проекту резолю-
ции в целом. 

 Г-н Адежола (Нигерия) (говорит по-англий-
ски): Наша делегация попросила слово для того, 
чтобы от имени Группы африканских государств 
представить устное изменение к проекту резолю-
ции A/C.1/66/L.53, озаглавленному «Запрещение 
сброса радиоактивных отходов». 

 Девятый пункт его преамбулы должен звучать 
следующим образом: 

  «Приветствуя также созыв Международ-
ным агентством по атомной энергии Конфе-
ренции по ядерной безопасности на уровне 
министров, состоявшейся в Вене 20–24 июня 
2011 года, и принятое ею итоговое Заявление 
министров, а также План действий по ядерной 
безопасности, одобренный Генеральной кон-
ференцией Агентства на ее пятьдесят пятой 
очередной сессии». 

 А новый, десятый, пункт преамбулы должен 
гласить следующее: 

  «Отмечая созыв Генеральным секретарем 
Совещания высокого уровня по ядерной безо-
пасности в Нью-Йорке 22 сентября 2011 года». 

 Надеемся, что после внесения такого устного 
изменения проект резолюции A/C.1/66/L.53 будет, 
как и в прошлые годы, принят без голосования. 

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
Комитет примет решение по проекту резолюции 
A/C.1/66/L.42. Я предоставляю слово Секретарю 
Комитета. 

 Г-н Чернявский (Секретарь Комитета) (гово-
рит по-английски): Проект резолюции A/C.1/66/ 
L.42, озаглавленный «Мероприятия в развитие кон-
сультативного заключения Международного Суда 
относительно законности угрозы ядерным оружием 
или его применения», был внесен на рассмотрение 

представителем Малайзии. Авторы этого проекта 
резолюции перечислены в документах A/C.1/66/ 
L.42 и CRP.3/Rev.3. 

 Председатель (говорит по-английски): Посту-
пила просьба о проведении заносимого в отчет о 
заседании голосования. 

 Проводится заносимое в отчет о заседании 
голосование. 

Голосовали за: 
 Афганистан, Алжир, Ангола, Антигуа и Бар-

буда, Аргентина, Австрия, Азербайджан, Ба-
гамские Острова, Бахрейн, Бангладеш, Барба-
дос, Беларусь, Белиз, Бутан, Боливия (Много-
национальное Государство), Босния и Герцего-
вина, Ботсвана, Бразилия, Бруней-Даруссалам, 
Буркина-Фасо, Бурунди, Камбоджа, Камерун, 
Кабо-Верде, Чили, Китай, Колумбия, Комор-
ские Острова, Конго, Коста-Рика, Кот-д’Ивуар, 
Куба, Корейская Народно-Демократическая 
Республика, Демократическая Республика 
Конго, Джибути, Доминиканская Республика, 
Эквадор, Египет, Сальвадор, Эритрея, Эфио-
пия, Фиджи, Габон, Гана, Гренада, Гватемала, 
Гвинея, Гайана, Гаити, Гондурас, Индия, Ин-
донезия, Иран (Исламская Республика), Ирак, 
Ирландия, Ямайка, Иордания, Казахстан, Ке-
ния, Кувейт, Лаосская Народно-Демократи-
ческая Республика, Ливан, Лесото, Либерия, 
Ливия, Мадагаскар, Малайзия, Мальдивские 
Острова, Мали, Мальта, Мавритания, Маври-
кий, Мексика, Монголия, Марокко, Мозамбик, 
Мьянма, Намибия, Непал, Новая Зеландия, 
Никарагуа, Нигер, Нигерия, Оман, Пакистан, 
Панама, Папуа — Новая Гвинея, Парагвай, 
Перу, Филиппины, Катар, Сент-Китс и Невис, 
Сент-Люсия, Самоа, Сан-Марино, Саудовская 
Аравия, Сенегал, Сербия, Сьерра-Леоне, Син-
гапур, Соломоновы Острова, Южная Африка, 
Шри-Ланка, Судан, Суринам, Свазиленд, 
Швеция, Швейцария, Сирийская Арабская 
Республика, Таиланд, Тимор-Лешти, Того, 
Тонга, Тринидад и Тобаго, Тунис, Туркмени-
стан, Уганда, Украина, Объединенные Араб-
ские Эмираты, Объединенная Республика Тан-
зания, Уругвай, Вануату, Венесуэла (Болива-
рианская Республика), Вьетнам, Йемен, Зам-
бия, Зимбабве  
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Голосовали против: 
 Албания, Бельгия, Болгария, Чешская Респуб-

лика, Дания, Эстония, Франция, Германия, 
Греция, Венгрия, Израиль, Италия, Латвия, 
Литва, Люксембург, Нидерланды, Польша, 
Португалия, Российская Федерация, Словакия, 
Словения, Испания, Турция, Соединенное Ко-
ролевство Великобритании и Северной Ир-
ландии, Соединенные Штаты Америки  

Воздержались: 
 Андорра, Армения, Австралия, Канада, Хорва-

тия, Кипр, Финляндия, Грузия, Исландия, 
Япония, Кыргызстан, Лихтенштейн, Маршал-
ловы Острова, Микронезия (Федеративные 
Штаты), Черногория, Норвегия, Республика 
Корея, Республика Молдова, Румыния, Таджи-
кистан, бывшая югославская Республика Ма-
кедония, Узбекистан 

 Проект резолюции A/C.1/66/L.42 принимается 
127 голосами против 25 при 22 воздержавших-
ся. 

 [Впоследствии делегация Беларуси уведомила 
Секретариат о том, что она намеревалась воз-
держаться при голосовании.] 

 Председатель (говорит по-английски): Пере-
ходим к принятию решения по проекту резолю-
ции A/C.1/66/L.49. Я предоставляю слово секрета-
рю Комитета. 

 Г-н Чернявский (Секретарь Комитета) (гово-
рит по-английски): Проект резолюции A/C.1/66/ 
L.49, озаглавленный «Ядерное разоружение», был 
внесен на рассмотрение представителем Мьянмы. 
Авторы этого проекта резолюции перечислены в 
документах A/C.1/66/L.49 и CRP.3/Rev.3. 

 Председатель (говорит по-английски): Посту-
пила просьба о проведении раздельного заносимого 
в отчет о заседании голосования по пунктам 14 и 16 
постановляющей части проекта резолюции A/C.1/ 
66/L.49. Сначала я поставлю на голосование 
пункт 14 постановляющей части. 

 Проводится заносимое в отчет о заседании 
голосование. 

Голосовали за: 
 Афганистан, Албания, Алжир, Андорра, Анго-

ла, Антигуа и Барбуда, Аргентина, Армения, 
Австралия, Австрия, Азербайджан, Багамские 

Острова, Бахрейн, Бангладеш, Барбадос, Бела-
русь, Бельгия, Белиз, Бутан, Боливия (Много-
национальное Государство), Босния и Герцего-
вина, Ботсвана, Бразилия, Бруней-Даруссалам, 
Болгария, Буркина-Фасо, Бурунди, Камбоджа, 
Канада, Кабо-Верде, Чад, Чили, Китай, Ко-
лумбия, Коморские Острова, Конго, Коста-
Рика, Кот-д’Ивуар, Хорватия, Куба, Кипр, Ко-
рейская Народно-Демократическая Республи-
ка, Демократическая Республика Конго, Да-
ния, Джибути, Доминиканская Республика, 
Эквадор, Египет, Сальвадор, Эритрея, Эсто-
ния, Эфиопия, Фиджи, Финляндия, Габон, 
Грузия, Германия, Гана, Греция, Гренада, Гва-
темала, Гвинея, Гайана, Гаити, Гондурас, 
Венгрия, Исландия, Индонезия, Иран (Ислам-
ская Республика), Ирак, Ирландия, Ямайка, 
Япония, Иордания, Казахстан, Кения, Кувейт, 
Лаосская Народно-Демократическая Респуб-
лика, Латвия, Ливан, Лесото, Либерия, Ливия, 
Лихтенштейн, Литва, Люксембург, Мадага-
скар, Малайзия, Мальдивские Острова, Мали, 
Мальта, Мавритания, Маврикий, Мексика, 
Монако, Монголия, Черногория, Марокко, Мо-
замбик, Мьянма, Намибия, Непал, Новая Зе-
ландия, Никарагуа, Нигер, Нигерия, Норвегия, 
Оман, Панама, Папуа — Новая Гвинея, Пара-
гвай, Перу, Филиппины, Польша, Португалия, 
Катар, Республика Корея, Республика Молдо-
ва, Румыния, Российская Федерация, Сент-
Китс и Невис, Сент-Люсия, Самоа, Сан-
Марино, Саудовская Аравия, Сенегал, Сербия, 
Сьерра-Леоне, Сингапур, Соломоновы Остро-
ва, Южная Африка, Испания, Шри-Ланка, Су-
дан, Суринам, Свазиленд, Швеция, Швейца-
рия, Сирийская Арабская Республика, Таджи-
кистан, Таиланд, бывшая югославская Респуб-
лика Македония, Тимор-Лешти, Того, Тонга, 
Тринидад и Тобаго, Тунис, Уганда, Объеди-
ненные Арабские Эмираты, Объединенная 
Республика Танзания, Уругвай, Вануату, Вене-
суэла (Боливарианская Республика), Вьетнам, 
Йемен, Замбия, Зимбабве 

Голосовали против: 
 Никто не голосовал против 

Воздержались: 
 Чешская Республика, Франция, Индия, Изра-

иль, Италия, Нидерланды, Пакистан, Слова-
кия, Словения, Турция, Украина, Соединенное 
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Королевство Великобритании и Северной Ир-
ландии, Соединенные Штаты Америки, Узбе-
кистан 

 Пункт 14 постановляющей части сохраняет-
ся 157 голосами при 14 воздержавшихся, при 
этом никто не голосовал против. 

 Председатель (говорит по-английски): Коми-
тет приступает к принятию решения по пункту 16 
постановляющей части. 

 Проводится заносимое в отчет о заседании 
голосование. 

Голосовали за: 
 Афганистан, Албания, Алжир, Андорра, Анго-

ла, Антигуа и Барбуда, Аргентина, Армения, 
Австралия, Австрия, Азербайджан, Багамские 
Острова, Бахрейн, Бангладеш, Барбадос, Бела-
русь, Бельгия, Белиз, Бутан, Боливия (Много-
национальное Государство), Босния и Герцего-
вина, Ботсвана, Бразилия, Бруней-Даруссалам, 
Болгария, Буркина-Фасо, Бурунди, Камбоджа, 
Камерун, Канада, Кабо-Верде, Чад, Чили, Ки-
тай, Колумбия, Коморские Острова, Конго, 
Коста-Рика, Кот-д’Ивуар, Хорватия, Куба, 
Кипр, Чешская Республика, Корейская Народ-
но-Демократическая Республика, Демократи-
ческая Республика Конго, Дания, Джибути, 
Доминиканская Республика, Эквадор, Египет, 
Сальвадор, Эритрея, Эстония, Эфиопия, Фид-
жи, Финляндия, Габон, Грузия, Германия, Га-
на, Греция, Гренада, Гватемала, Гвинея, Гайа-
на, Гаити, Гондурас, Венгрия, Исландия, Ин-
дия, Индонезия, Иран (Исламская Республи-
ка), Ирак, Ирландия, Италия, Ямайка, Япония, 
Иордания, Казахстан, Кения, Кувейт, Лаосская 
Народно-Демократическая Республика, Лат-
вия, Ливан, Лесото, Либерия, Ливия, Лихтен-
штейн, Литва, Люксембург, Мадагаскар, Ма-
лайзия, Мальдивские Острова, Мали, Мальта, 
Мавритания, Маврикий, Мексика, Микронезия 
(Федеративные Штаты), Монако, Монголия, 
Черногория, Марокко, Мозамбик, Мьянма, 
Непал, Нидерланды, Новая Зеландия, Никара-
гуа, Нигерия, Норвегия, Оман, Панама, Па-
пуа — Новая Гвинея, Парагвай, Перу, Филип-
пины, Польша, Португалия, Катар, Республика 
Корея, Республика Молдова, Румыния, Рос-
сийская Федерация, Сент-Китс и Невис, Сент-
Люсия, Самоа, Сан-Марино, Саудовская Ара-

вия, Сенегал, Сербия, Сьерра-Леоне, Синга-
пур, Словакия, Словения, Соломоновы Остро-
ва, Южная Африка, Испания, Шри-Ланка, Су-
дан, Суринам, Свазиленд, Швеция, Швейца-
рия, Сирийская Арабская Республика, Таджи-
кистан, Таиланд, бывшая югославская Респуб-
лика Македония, Тимор-Лешти, Того, Тонга, 
Тринидад и Тобаго, Тунис, Уганда, Объеди-
ненные Арабские Эмираты, Объединенная 
Республика Танзания, Соединенные Штаты 
Америки, Уругвай, Вануату, Венесуэла (Боли-
варианская Республика), Вьетнам, Йемен, 
Замбия, Зимбабве 

Голосовали против: 
 Пакистан 

Воздержались: 
 Франция, Израиль, Турция, Украина, Соеди-

ненное Королевство Великобритании и Север-
ной Ирландии, Узбекистан 

 

 Пункт 16 постановляющей части сохраняет-
ся 164 голосами против 1 при 6 воздержав-
шихся. 

 [Впоследствии делегация Турции уведомила 
Секретариат о том, что она намеревалась голо-
совать «за».] 

 Председатель (говорит по-английски): Коми-
тет приступает к принятию решения по проекту ре-
золюции A/C.1/66/L.49 в целом. 

 Проводится заносимое в отчет о заседании 
голосование. 

Голосовали за: 
 Афганистан, Алжир, Ангола, Антигуа и Бар-

буда, Аргентина, Азербайджан, Багамские 
Острова, Бахрейн, Бангладеш, Барбадос, Бе-
лиз, Бутан, Боливия (Многонациональное Го-
сударство), Ботсвана, Бразилия, Бруней-
Даруссалам, Буркина-Фасо, Бурунди, Камбод-
жа, Камерун, Кабо-Верде, Чад, Чили, Китай, 
Колумбия, Коморские Острова, Конго, Коста-
Рика, Кот-д’Ивуар, Куба, Корейская Народно-
Демократическая Республика, Демократиче-
ская Республика Конго, Джибути, Доминикан-
ская Республика, Эквадор, Египет, Сальвадор, 
Эритрея, Эфиопия, Фиджи, Габон, Гана, Гре-
нада, Гватемала, Гвинея, Гайана, Гаити, Гон-
дурас, Индонезия, Иран (Исламская Республи-



 A/C.1/66/PV.22
 

11-56626 15 
 

ка), Ирак, Ямайка, Иордания, Казахстан, Ке-
ния, Кувейт, Лаосская Народно-Демократиче-
ская Республика, Ливан, Лесото, Либерия, Ли-
вия, Мадагаскар, Малайзия, Мальдивские 
Острова, Мали, Мавритания, Мексика, Монго-
лия, Марокко, Мозамбик, Мьянма, Намибия, 
Непал, Никарагуа, Нигер, Нигерия, Оман, Па-
нама, Папуа — Новая Гвинея, Парагвай, Перу, 
Филиппины, Катар, Сент-Китс и Невис, Сент-
Люсия, Самоа, Саудовская Аравия, Сенегал, 
Сьерра-Леоне, Сингапур, Соломоновы Остро-
ва, Южная Африка, Шри-Ланка, Судан, Сури-
нам, Свазиленд, Сирийская Арабская Респуб-
лика, Таиланд, Тимор-Лешти, Того, Тонга, 
Тринидад и Тобаго, Тунис, Уганда, Объеди-
ненные Арабские Эмираты, Объединенная 
Республика Танзания, Уругвай, Вануату, Вене-
суэла (Боливарианская Республика), Вьетнам, 
Йемен, Замбия, Зимбабве 

Голосовали против: 
 Албания, Андорра, Австралия, Бельгия, Бос-

ния и Герцеговина, Болгария, Канада, Хорва-
тия, Кипр, Чешская Республика, Дания, Эсто-
ния, Финляндия, Франция, Грузия, Германия, 
Греция, Венгрия, Исландия, Израиль, Италия, 
Латвия, Лихтенштейн, Литва, Люксембург, 
Микронезия (Федеративные Штаты), Монако, 
Черногория, Нидерланды, Норвегия, Польша, 
Португалия, Республика Молдова, Румыния, 
Сан-Марино, Словакия, Словения, Испания, 
Швейцария, бывшая югославская Республика 
Македония, Турция, Украина, Соединенное 
Королевство Великобритании и Северной Ир-
ландии, Соединенные Штаты Америки 

Воздержались: 
 Армения, Австрия, Беларусь, Индия, Ирлан-

дия, Япония, Кыргызстан, Мальта, Маршалло-
вы Острова, Маврикий, Новая Зеландия, Па-
кистан, Республика Корея, Российская Феде-
рация, Сербия, Швеция, Таджикистан, Узбеки-
стан 

 Проект резолюции A/C.1/66/L.49 в целом при-
нимается 113 голосами против 44 при 18 воз-
державшихся. 

 Председатель (говорит по-английски): Коми-
тет приступает к принятию решения по проекту ре-
золюции A/C.1/66/L.51. Я предоставляю слово Сек-
ретарю Комитета. 

 Г-н Чернявский (Секретарь Комитета) (гово-
рит по-английски): Проект резолюции A/C.1/66/ 
L.51, озаглавленный «Договор о зоне, свободной от 
ядерного оружия, в Африке», был внесен на рас-
смотрение представителем Нигерии от имени Груп-
пы африканских государств на 12-м заседании Ко-
митета 14 октября. Авторы проекта резолюции пе-
речислены в документах A/C.1/66/L.51 и CRP.3. 

 Председатель (говорит по-английски): Автор 
этого проекта резолюции выразил пожелание, что-
бы он был принят Комитетом без голосования. Если 
нет возражений, я буду считать, что Комитет наме-
рен поступить соответствующим образом. 

 Проект резолюции A/C.1/66/L.51 принимается. 

 Председатель (говорит по-английски): Коми-
тет приступает к принятию решения по проекту ре-
золюции A/C.1/66/L.53. Я предоставляю слово Сек-
ретарю Комитета. 

 Г-н Чернявский (Секретарь Комитета) (гово-
рит по-английски): Проект резолюции A/C.1/66/ 
L.53, озаглавленный «Запрещение сброса радиоак-
тивных отходов», был внесен на рассмотрение 
представителем Нигерии от имени Группы афри-
канских государств на 22-м  заседании Комитета 
27 октября. Авторы проекта резолюции перечисле-
ны в документах A/C.1/66/L.53 и CRP.3/Rev.1.  

 Представитель Нигерии только что внес уст-
ное изменение в проект резолюции A/C.1/66/L.53. В 
соответствии с этим изменением девятый пункт 
преамбулы должен гласить: 

  «Приветствуя также созыв Международ-
ным агентством по атомной энергии Конфе-
ренции по ядерной безопасности на уровне 
министров, состоявшейся в Вене 20–24 июня 
2011 года, и принятое ею итоговое Заявление 
министров, а также План действий по ядерной 
безопасности, одобренный Генеральной кон-
ференцией Агентства на ее пятьдесят пятой 
очередной сессии». 

 Новый, десятый, пункт преамбулы должен гла-
сить: 

  «Отмечает созыв Генеральным секрета-
рем Совещания высокого уровня по ядерной 
безопасности в Нью-Йорке 22 сентября 
2011 года». 
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 Председатель (говорит по-английски): Автор 
этого проекта резолюции выразил пожелание, что-
бы он был принят Комитетом без голосования. Если 
нет возражений, я буду считать, что Комитет наме-
рен поступить соответствующим образом. 

 Проект резолюции A/C.1/66/L.53 с внесенными 
в него устными изменениями принимается. 

 Председатель (говорит по-английски): На 
этом мы завершаем принятие решений по проектам 
резолюций, относящимся к блоку 1 и содержащим-
ся в первой редакции неофициального документа 2. 
Сейчас я предоставлю слово желающим выступить 
с разъяснением мотивов голосования или позиции 
после принятия проектов по данному блоку. 

 Г-н Амано (Япония) (говорит по-английски): 
Я хотел бы выступить по мотивам голосования по 
проектам резолюций A/C.1/66/L.42 и A/C.1/66/L.49. 
Вначале я хотел бы разъяснить мотивы голосования 
Японии по проекту резолюции, содержащемуся в 
документе A/C.1/66/L.42 и озаглавленному «Меро-
приятия в развитие консультативного заключения 
Международного Суда относительно законности 
угрозы ядерным оружием или его применения». 

 Мы высоко оцениваем искренние усилия Ма-
лайзии и ее твердую приверженность цели дости-
жения ядерного разоружения, результатом которых 
стало представление проекта резолюции A/C.1/66/ 
L.42. Япония также считает, что в связи с колос-
сальной мощью ядерного оружия и его способно-
стью вызывать разрушения, сеять смерть и нано-
сить увечья людям его применение явно противоре-
чит основным принципам гуманизма, который 
представляет собой философскую основу междуна-
родного права. Поэтому мы хотели бы подчеркнуть, 
что ядерное оружие никогда больше не должно 
применяться и что необходимо прилагать постоян-
ные усилия в направлении построения мира, сво-
бодного от ядерного оружия. 

 В то же время мы отмечаем, что консультатив-
ное заключение Международного Суда, которое 
рассматривается в данном проекте резолюции, чет-
ко подтверждает сложность этого вопроса. Япония 
поддерживает единодушное мнение судей Между-
народного Суда относительно существующих обя-
зательств по международному праву осуществлять 
ядерное разоружение и завершить переговоры по 
данному вопросу в духе доброй воли. Для этого мы 
должны принять конкретные меры в интересах дос-

тижения последовательного, поэтапного прогресса 
в области ядерного разоружения и нераспростране-
ния ядерного оружия. Мы считаем, что такой про-
гресс должен быть достигнут до начала перегово-
ров, к проведению которых Генеральная Ассамблея 
призывает все государства в пункте 2 резолюции 
A/C.1/66/L.42. По этой причине Япония воздержа-
лась при голосовании по обсуждаемому проекту ре-
золюции. 

 Сейчас разрешите мне перейти к проекту ре-
золюции A/C.1/66/L.49, озаглавленному «Ядерное 
разоружение». Япония поддерживает цель полной 
ликвидации ядерного оружия, которая является 
главной темой данного проекта резолюции. Однако 
в деле постепенного осуществления конкретных 
мер в области ядерного разоружения мы придаем 
первостепенное значение совместным действиям 
международного сообщества, в том числе госу-
дарств, обладающих ядерным оружием. Между по-
зицией Японии и подходом обсуждаемого проекта 
резолюции по-прежнему существует глубокое раз-
личие. Поэтому, как и в прошлом году, Япония воз-
держалась при голосовании по данному проекту ре-
золюции. 

 Г-н Линделл (Швеция) (говорит по-англий-
ски): Наша делегация хотела бы сделать несколько 
коротких замечаний, чтобы разъяснить свою пози-
цию по проекту резолюции A/C.1/66/L.42, озаглав-
ленному «Мероприятия в развитие консультативно-
го заключения Международного Суда относительно 
законности угрозы ядерным оружием или его при-
менения». Как и в предыдущие годы, Швеция голо-
совала за вышеупомянутый проект резолюции. Од-
нако мы хотели бы сделать оговорку в отношении 
пятнадцатого пункта преамбулы, в котором Гене-
ральная Ассамблея принимает к сведению типовую 
конвенцию по ядерному оружию. Швеция считает, 
что этот пункт преамбулы не предвосхищает какой-
либо процесс переговоров, который в будущем мо-
жет проводиться по конвенции о ядерном оружии 
или по отдельным взаимоусиливающим докумен-
там.  

 Г-жа Эдамсон (Соединенное Королевство) 
(говорит по-английски): Я выступаю от имени Со-
единенного Королевства и делегации Франции, что-
бы разъяснить наши мотивы голосования по проек-
ту резолюции A/C.1/66/L.49, озаглавленному «Ядер-
ное разоружение». Соединенное Королевство и 
Франция голосовали против проекта резолюции в 
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целом, однако я хотела бы прокомментировать 
пункт 16, в котором содержится призыв к незамед-
лительному началу в рамках Конференции по разо-
ружению переговоров о недискриминационном, 
многостороннем и поддающемся международному 
и эффективному контролю договоре о запрещении 
производства расщепляющегося материала для 
ядерного оружия или других ядерных взрывных 
устройств на основе доклада Специального коорди-
натора и содержащегося в нем мандата. 

 В соответствии с установившейся у нашей де-
легации и делегации Франции практикой, согласно 
которой мы голосуем против того или иного проек-
та резолюции в целом, мы воздерживаемся от голо-
сования по отдельным пунктам. Поэтому я хотела 
бы заявить о поддержке Соединенным Королевст-
вом и Францией цели этого пункта и хотела бы ска-
зать, что мы воздержались при голосовании по дан-
ному пункту именно согласно нашей практике. 

 Я хотела бы также высоко оценить формули-
ровки пункта 4, в котором содержатся ссылки на 
продолжающиеся совместные усилия государств — 
членов Ассоциации государств Юго-Восточной 
Азии и государств, обладающих ядерным оружием, 
по заключению соглашения о подписании Протоко-
ла к Договору о зоне, свободной от ядерного ору-
жия, в Юго-Восточной Азии. От имени нашей деле-
гации, делегации Франции и Соединенных Штатов 
я хотела бы заявить, что мы решительно настроены 
как можно скорее достичь прогресса в этом вопро-
се. 

 Г-н Сингх Гилл (Индия) (говорит по-англий-
ски): Я выступаю по мотивам голосования по про-
екту резолюции A/C.1/66/L.49 «Ядерное разоруже-
ние» и с разъяснением позиции по проекту резолю-
ции A/C.1/66/L.51 «Договор о зоне, свободной от 
ядерного оружия, в Африке». 

 Что касается проекта резолюции A/C.1/66/ 
L.49, то Индия придает важнейшее значение ядер-
ному разоружению. Индия разделяет главную цель 
этого проекта резолюции, которая состоит в полной 
ликвидации ядерного оружия в установленные сро-
ки. Мы были вынуждены воздержаться при голосо-
вании по данному проекту резолюции из-за некото-
рых ссылок на Договор о нераспространении ядер-
ного оружия, позиция Индии по которому всем хо-
рошо известна. Однако наше голосование не следу-
ет расценивать как неприятие других положений 

проекта резолюции, которые, по нашему мнению, 
соответствуют позиции Движения неприсоединения 
(ДНП) и национальной позиции Индии относитель-
но ядерного разоружения и нераспространения. В 
этих положениях упоминаются Заключительный 
документ (резолюция S-10/2) первой специальной 
сессии Генеральной Ассамблеи, посвященной разо-
ружению (CCПР I), заявления саммитов ДНП, кон-
сультативные заключения Международного Суда, 
цель ликвидации ядерного оружия в установленные 
сроки, роль и работа Конференции по разоружению 
(КР), включая учреждение в рамках КР на приори-
тетной основе специального комитета по ядерному 
разоружению, переговоры по договору о запреще-
нии производства расщепляющегося материала на 
основе мандата Шеннона, а также призыв к ско-
рейшему созыву международной конференции по 
ядерному разоружению во всех его аспектах для 
выявления и рассмотрения конкретных мер по 
ядерному разоружению. Мы выражаем признатель-
ность Мьянме за принципиальные и важные фор-
мулировки обсуждаемого проекта резолюции, кото-
рый пользуется поддержкой большинства стран. 

 Что касается проекта резолюции A/C.1/66/ 
L.51, то Индия уважает суверенное право госу-
дарств, не обладающих ядерным оружием, созда-
вать свободные от ядерного оружия зоны на основе 
соглашений, добровольно заключенных государст-
вами соответствующего региона. Этот принцип со-
ответствует положениям CCПР I и принятым в 
1999 году Комиссией по разоружению руководящим 
принципам. Индия поддерживает со странами Аф-
риканского континента дружественные и взаимовы-
годные отношения. Индия разделяет и поддержива-
ет стремление африканских стран к повышению 
уровня своего благосостояния и безопасности. Мы 
уважаем суверенный выбор государств — участни-
ков Пелиндабского договора и горячо приветствуем 
успешное вступление в силу этого Договора. Как 
государство, обладающее ядерным оружием, Индия 
со всей ответственностью заверяет, что будет со-
блюдать статус зоны, свободной от ядерного ору-
жия, в Африке.  

 Г-жа Гонсалес Роман (Испания) (говорит 
по-испански): Наша делегация хотела бы разъяснить 
позицию Испании по проекту резолюции A/C.1/66/ 
L.51, озаглавленному «Договор о зоне, свободной 
от ядерного оружия, в Африке». Вступление в силу 
Пелиндабского договора в 2009 году стало важным 
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вкладом в дело укрепления международного мира и 
безопасности. Поэтому Испания всегда выражала 
безоговорочную поддержку целям этого Договора и 
хотела бы вновь выразить удовлетворение в связи с 
вступлением в силу этого Договора. 

 Испания также готова прилагать усилия, необ-
ходимые для обеспечения государствам — участни-
кам Пелиндабского договора возможности приобре-
сти достаточный потенциал для эффективного вы-
полнения Договора на своих соответствующих тер-
риториях. Правительство Испании внимательно 
рассмотрело приглашение стать участником Прото-
кола III к этому Договору. Наше правительство про-
вело консультации с парламентом и учло руководя-
щие принципы, которые были приняты консенсусом 
Конференцией по разоружению на ее основной сес-
сии 1999 года, в отношении создания свободных от 
ядерного оружия зон на основе соглашений, добро-
вольно заключенных между странами каждого ре-
гиона. В результате правительство Испании решило 
не подписывать Договор, о чем в установленном 
порядке сообщило депозитарию. В этой связи наша 
делегация хотела бы обратить внимание на два мо-
мента. 

 Во-первых, Пелиндабский договор не содер-
жит положений, обязательств или гарантий относи-
тельно разоружения и нераспространения, которые 
Испания еще не приняла в отношении всей своей 
национальной территории. По сути Испания уже 
взяла на себя и на протяжении многих лет выполня-
ет ряд обязательств и гарантий в рамках Договора 
об учреждении Европейского сообщества по атом-
ной энергии и его соглашения о гарантиях, а также 
в рамках Дополнительного протокола, который Ис-
пания подписала с Международным агентством по 
атомной энергии. Все эти обязательства и гарантии 
выходят далеко за рамки положений Пелиндабского 
договора. 

 Во-вторых, мы хотели бы заявить, что вся тер-
ритория Испании является свободной от ядерного 
оружия с 1976 года. Запрет на ввоз, размещение или 
хранение ядерного оружия на всей территории 
страны был подтвержден нашим парламентом, ко-
гда Испания присоединилась к НАТО в 1981 году, и 
был еще раз одобрен на всенародном референдуме, 
проведенном в марте 1986 года. Поэтому Испания 
уже приняла все необходимые меры для обеспече-
ния того, чтобы положения Пелиндабского договора 

полностью выполнялись на всей территории стра-
ны. 

 Испания присоединилась к консенсусу по дан-
ному проекту резолюции сразу же после его пред-
ставления в 1997 году. Однако делегация Испании 
не присоединяется к консенсусу в отношении пунк-
та 4 данного проекта резолюции. Мы вновь обра-
щаемся к авторам этого проекта резолюции с при-
зывом добросовестно провести транспарентные 
консультации, с тем чтобы найти более сбалансиро-
ванные формулировки, отражающие существующие 
реалии, а значит, и приемлемые для всех сторон, 
испытывающих обеспокоенность по поводу буду-
щих проектов резолюций такого рода. Я хотел бы 
подтвердить, что Испания не стремится изменить 
ни Пелиндабский договор, ни протоколы к нему, — 
она лишь добивается изменения пункта 4 проекта 
резолюции A/C.1/66/L.51. 

 Г-н Ван ден Эйссел (Нидерланды) (говорит 
по-английски): Я взял слово для выступления по 
мотивам нашего голосования по пункту 14 проекта 
резолюции A/C.1/66/L.49. 

 Нидерланды всемерно привержены полному 
осуществлению плана действий, согласованного на 
Конференции 2010 года участников Договора о не-
распространении ядерного оружия по рассмотре-
нию действия Договора. В этом плане предусмот-
рены действия по всем трем основным компонен-
там Договора о нераспространении ядерного ору-
жия (ДНЯО): разоружению, нераспространению и 
мирному использованию атомной энергии. Для нас 
нераспространение и разоружение — это грани од-
ного алмаза. Они одинаково важны и подкрепляют 
друг друга. Поэтому необходимо добиваться полно-
го осуществления всех элементов плана действий, 
разработанного Конференцией 2010 года по ДНЯО. 

 Г-н Касьянов (Украина): Я также хотел бы 
остановиться на проекте резолюции A/C.1/66/L.49, 
который касается ядерного разоружения. Хотел бы 
отметить, что, безусловно, наша страна остается 
приверженной идее создания безъядерного мира, и 
мы считаем, что нашей конечной целью должна 
быть полная ликвидация ядерного оружия. Вместе с 
тем наша делегация проголосовала против данного 
проекта резолюции в целом, так как считает неко-
торые ее положения не совсем сбалансированными. 

 Я попросил бы Секретариат внести поправку в 
наше голосование по двум поправкам к резолюции: 
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первая из них касалась Конференции по обзору; 
вторая — договора о прекращении производства 
расщепляющегося материала, изменив их с «воз-
держались» на «за». 

 Г-н Хоффман (Германия) (говорит по-англий-
ски): Я хотел бы выступить с разъяснением мотивов 
голосования по проекту резолюции A/C.1/66/L.49. 
Наша делегация проголосовала за сохранение пунк-
та 14 в целях обеспечения сбалансированного осу-
ществления всех трех основных компонентов плана 
действий, разработанного Конференцией 2010 года 
участников Договора о нераспространении ядерно-
го оружия по рассмотрению действия Договора. 

 Председатель (говорит по-английски): На 
этом Комитет завершает процесс принятия решений 
по проектам резолюций, которые относятся к бло-
ку 1 и содержатся в первом пересмотренном вари-
анте неофициального документа 2. 

 Комитет переходит к блоку 2 — «Другие виды 
оружия массового уничтожения». Прежде чем Ко-
митет приступит к принятию решения по представ-
ленному проекту резолюции, который относится к 
этому блоку, я предоставлю слово тем делегациям, 
желающим либо выступить с заявлениями общего 
характера, либо представить проекты резолюций. 

 Г-н Овсянко (Беларусь): Выступая сегодня в 
рамках раздела «Другие виды оружия массового 
уничтожения», хотел бы воспользоваться возмож-
ностью, чтобы вновь привлечь внимание к тематике 
запрещения новых видов оружия массового унич-
тожения (ОМУ). Беларусь совместно с рядом соав-
торов традиционно вносит на рассмотрение Перво-
го комитета Генеральной Ассамблеи проект резо-
люции, озаглавленный «Запрещение разработки и 
производства новых видов оружия массового унич-
тожения и новых систем такого оружия: доклад 
Конференции по разоружению». Хотели бы искрен-
не поблагодарить соавторов резолюции, а также аб-
солютное большинство делегаций стран-членов Ор-
ганизации Объединенных Наций за неизменную 
поддержку резолюции. 

 Вопрос предотвращения разработки и произ-
водства новых видов ОМУ находится в поле зрения 
мирового сообщества уже четвертое десятилетие. 
Проект резолюции A/C.1/66/L.24 в нынешней ре-
дакции имеет исключительно превентивный харак-
тер. Фактически, мы предлагаем готовый механизм 
реагирования, который возможно задействовать в 

случае появления информации о разработке новых 
видов ОМУ. Сохранение данного механизма в поле 
зрения Генеральной Ассамблеи и Конференции по 
разоружению требует минимального отвлечения 
времени и людских ресурсов. 

 На протяжении долгих лет резолюция прини-
малась на основе консенсуса. Действительно, труд-
но не согласиться, что как с гуманитарной, так и с 
финансовой точек зрения, правильнее запретить 
смертоносное оружие еще на этапе его разработки, 
чем пытаться ограничить уже существующие арсе-
налы, либо, как это обычно и происходит, бороться 
с последствиями его применения. 

 За время нахождения вопроса о предотвраще-
нии разработки новых видов ОМУ в повестке дня 
разоруженческих форумов прямых доказательств 
наличия или разработки новых ОМУ получено не 
было. Скорее всего, это может быть результатом 
секретности и закрытого характера существующих 
программ. Не претерпела значимых изменений и 
редакция проекта резолюции, который Первый ко-
митет, а впоследствии и Генеральная Ассамблея, 
как мы надеемся, примут практически единодушно 
и в этот раз. 

 Изменилась лишь позиция отдельных госу-
дарств. Представляется весьма закономерным во-
прос о причинах, побудивших страны к такому ре-
шению. Исходя из существа резолюции, несложно 
сделать логическое предположение о мотивах, ко-
торыми руководствуются отдельные делегации, не 
поддерживая усилия по предотвращению разработ-
ки новых видов ОМУ. Вряд ли кто-то в этом зале 
готов гарантировать, что новые виды ОМУ не могут 
быть разработаны. В этой связи доводы о том, что 
тематика данной резолюции теряет свою актуаль-
ность, воспринимать всерьез сложно. Мы призыва-
ем все делегации вновь поддержать резолюцию, 
продемонстрировав тем самым важность сохране-
ния данного вопроса в поле зрения Первого комите-
та и Конференции по разоружению. 

 Председатель (говорит по-английски): Коми-
тет приступает к принятию решения по проекту ре-
золюции A/C.1/66/L.24. Я предоставляю слово Сек-
ретарю Комитета. 

 Г-н Чернявский (Секретарь Комитета) (гово-
рит по-английски): Проект резолюции A/C.1/66/ 
L.24, озаглавленный «Запрещение разработки и 
производства новых видов оружия массового унич-
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тожения и новых систем такого оружия: доклад 
Конференции по разоружению», был представлен 
представителем Беларуси на 13-м заседании Коми-
тета 17 октября. Авторы данного проекта резолю-
ции перечислены в документах A/C.1/66/L.24 и 
CRP.3/Rev.3. Кроме того, одним из авторов проекта 
резолюции стала делегация Туркменистана. 

 Председатель (говорит по-английски): Посту-
пила просьба о проведении заносимого в отчет о 
заседании голосования. 

 Проводится заносимое в отчет о заседании 
голосование. 

Голосовали за: 
Афганистан, Албания, Алжир, Андорра, Анго-
ла, Антигуа и Барбуда, Аргентина, Армения, 
Австралия, Австрия, Азербайджан, Багамские 
Острова, Бахрейн, Бангладеш, Барбадос, Бела-
русь, Бельгия, Белиз, Бенин, Бутан, Боливия 
(Многонациональное Государство), Босния и 
Герцеговина, Ботсвана, Бразилия, Бруней-
Даруссалам, Болгария, Буркина-Фасо, Бурун-
ди, Камбоджа, Камерун, Канада, Кабо-Верде, 
Чад, Чили, Китай, Колумбия, Коморские Ост-
рова, Конго, Коста-Рика, Кот-д’Ивуар, Хорва-
тия, Куба, Кипр, Чешская Республика, Корей-
ская Народно-Демократическая Республика, 
Демократическая Республика Конго, Дания, 
Джибути, Доминиканская Республика, Эква-
дор, Египет, Сальвадор, Эритрея, Эстония, 
Эфиопия, Фиджи, Финляндия, Франция, Гру-
зия, Германия, Гана, Греция, Гренада, Гвате-
мала, Гвинея, Гайана, Гаити, Гондурас, Венг-
рия, Исландия, Индия, Индонезия, Иран (Ис-
ламская Республика), Ирак, Ирландия, Италия, 
Ямайка, Япония, Иордания, Казахстан, Кения, 
Кувейт, Кыргызстан, Лаосская Народно-
Демократическая Республика, Латвия, Ливан, 
Лесото, Либерия, Ливия, Лихтенштейн, Литва, 
Люксембург, Мадагаскар, Малайзия, Мальдив-
ские Острова, Мали, Мальта, Мавритания, 
Маврикий, Мексика, Микронезия (Федератив-
ные Штаты), Монако, Монголия, Черногория, 
Марокко, Мозамбик, Мьянма, Намибия, Не-
пал, Нидерланды, Новая Зеландия, Никарагуа, 
Нигер, Нигерия, Норвегия, Оман, Пакистан, 
Панама, Папуа — Новая Гвинея, Парагвай, 
Перу, Филиппины, Польша, Португалия, Ка-
тар, Республика Корея, Республика Молдова, 
Румыния, Российская Федерация, Сент-Китс и 

Невис, Сент-Люсия, Самоа, Сан-Марино, Сау-
довская Аравия, Сенегал, Сербия, Сьерра-
Леоне, Сингапур, Словакия, Словения, Соло-
моновы Острова, Южная Африка, Испания, 
Шри-Ланка, Судан, Суринам, Свазиленд, 
Швеция, Швейцария, Сирийская Арабская 
Республика, Таджикистан, Таиланд, бывшая 
югославская Республика Македония, Тимор-
Лешти, Того, Тонга, Тринидад и Тобаго, Тунис, 
Турция, Туркменистан, Уганда, Украина, Объ-
единенные Арабские Эмираты, Соединенное 
Королевство Великобритании и Северной Ир-
ландии, Объединенная Республика Танзания, 
Уругвай, Узбекистан, Вануату, Венесуэла (Бо-
ливарианская Республика), Вьетнам, Йемен, 
Замбия, Зимбабве 

Голосовали против: 
Соединенные Штаты Америки 

Воздержались: 
Израиль 

 Проект резолюции A/C.1/66/L.24 принимается 
173  голосами против 1 при 1  воздержавшем-
ся. 

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставлю слово представителям, желающим 
выступить по мотивам голосования после принятия 
проекта резолюции.  

 Г-жа Кеннеди (Соединенные Штаты Амери-
ки) (говорит по-английски): Соединенные Штаты 
проголосовали против проекта резолюции A/C.1/ 
66/L.24. Наша делегация считает, что международ-
ное сообщество должно сосредоточить свои усилия 
на весьма реальной проблеме распространения из-
вестных видов оружия массового уничтожения 
(ОМУ) как государствами, которые преднамеренно 
нарушают свои обязательства в отношении сущест-
вующих договоров, так и негосударственными 
субъектами. 

 За 63 года, прошедшие с тех пор, как в 
1948 году было дано определение ОМУ, никаких 
новых видов ОМУ не появилось. Идея относитель-
но создания новых видов ОМУ, помимо химическо-
го, биологического или радиологического/ядерного, 
по-прежнему носит сугубо гипотетический харак-
тер. Переключение внимания и усилий междуна-
родного сообщества с существующих угроз на та-
кие гипотетические угрозы не служит никакой по-
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лезной цели. По этим причинам мы проголосовали 
против данного проекта резолюции. 

 Председатель (говорит по-английски): На 
этом Комитет завершает рассмотрение проектов ре-
золюций по блоку 2, «Другие виды оружия массо-
вого уничтожения», содержащихся в неофициаль-
ном документе 2. 

 Сейчас Комитет обратится к блоку 4, «Обыч-
ные вооружения», и рассмотрит проекты резолю-
ций, представленные в рамках этого блока, а имен-
но: проекты резолюций A/C.1/66/L.17, A/C.1/66/ 
L.18 и A/C.1/66/L.43. Прежде чем мы приступим к 
принятию решений, я предоставлю слово делегаци-
ям, желающим выступить с общими заявлениями, 
но не по мотивам голосования, или представить 
проекты резолюций в рамках этого блока. 

 Г-н Элумни (Марокко) (говорит по-француз-
ски): Отсутствие инструментов регулирования и 
мониторинга применения и передачи стрелкового 
оружия и легких вооружений способствует их не-
контролируемому распространению в очагах на-
пряженности, особенно в Африке. Это не только 
приводит к человеческим страданиям, но и имеет 
неприемлемые последствия для стабильности и 
безопасности государств, а также для их социально-
экономического развития и развития их человече-
ского потенциала. 

 Способность откликаться на чаяния населения 
и гражданского общества в этом вопросе является 
испытанием не только для эффективности механиз-
мов разоружения как таковых, но и для системы 
Организации Объединенных Наций в целом и 
принципов ее Устава. Исходя из этого Марокко ре-
шительно поддерживает Программу действий по 
предотвращению и искоренению незаконной тор-
говли стрелковым оружием и легкими вооружения-
ми во всех ее аспектах и борьбе с ней, а также Ме-
ждународный документ, позволяющий государствам 
своевременно и надежно выявлять и отслеживать 
незаконное стрелковое оружие и легкие вооруже-
ния. В этой связи Марокко также поддерживает за-
ключение договора о торговле оружием, сферу 
применения которого необходимо расширить, 
включив в нее стрелковое оружие и легкие воору-
жения.  

 Марокко считает, что региональное и субре-
гиональное сотрудничество является важным инст-
рументом в борьбе с незаконной торговлей стрелко-

вым оружием и легкими вооружениями. Тревожная 
ситуация в Сахело-Сахарском регионе, сложившая-
ся из-за увеличения объема незаконной торговли 
оружием, в том числе стрелковым оружием и лег-
кими вооружениями, а также связи между сетями 
торговцев оружием и террористическими группами 
как никогда требуют от нас удвоить наши усилия по 
укреплению сотрудничества между государствами 
региона на основе инклюзивного подхода. 

 Именно по этим причинам Марокко стало од-
ним из авторов проектов резолюций A/C.1/66/L.18 и 
A/C.1/66/L.43, которые касаются незаконной тор-
говли легкими вооружениями. 

 Председатель (говорит по-английски): Преж-
де чем мы приступим к принятию решений по про-
ектам резолюций A/C.1/66/L.17, A/C.1/66/L.18 и 
A/C.1/66/ L.43, я предоставлю слово представителю 
Ливии, который желает выступить с объяснением 
позиции. 

 Г-н эль-Месаллати (Египет) (говорит 
по-арабски): Делегация Ливии присоединилась к 
консенсусу по проекту резолюции A/C.1/66/L.17, 
озаглавленному «Конвенция о запрещении или ог-
раничении применения конкретных видов обычного 
оружия, которые могут считаться наносящими чрез-
мерные повреждения или имеющими неизбира-
тельное действие». Это не означает, что мы полно-
стью согласны со всеми положениями Конвенции, 
поскольку Ливия не является ее участником. По-
этому мы считаем, что положения и протоколы 
Конвенции распространяются лишь на определен-
ные вопросы, которые связаны с пережитками вой-
ны, включая мины, установленные воюющими сто-
ронами на территории других стран во время Вто-
рой мировой войны, в том числе в нашей стране. 
Проект резолюции также не учитывает потребности 
ряда стран в плане обороны и право на защиту сво-
ей территории с помощью соответствующих 
средств. 

 Хотя наша страна разделяет озабоченность 
международного сообщества в отношении опасных 
последствий применения конкретных видов обыч-
ного оружия, мы считаем, что решение этого вопро-
са требует искреннего и транспарентного междуна-
родного сотрудничества, учитывающего обеспоко-
енности всех государств, особенно развивающихся. 

 Кроме того, мы должны изыскать надлежащие 
средства для сдерживания любой агрессии или уг-
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розы агрессии против малых стран. Самой важной 
задачей является ликвидация всех видов оружия 
массового уничтожения, наиболее пагубным из ко-
торых является ядерное оружие, представляющее 
величайшую опасность для человеческой жизни. 

 Председатель (говорит по-английски): Коми-
тет приступает к принятию решения по проекту ре-
золюции A/C.1/66/L.17. Слово имеет Секретарь Ко-
митета. 

 Г-н Чернявский (Секретарь Комитета) (гово-
рит по-английски): Проект резолюции A/C.1/66/ 
L.17, озаглавленный «Конвенция о запрещении или 
ограничении применения конкретных видов обыч-
ного оружия, которые могут считаться наносящими 
чрезмерные повреждения или имеющими неизбира-
тельное действие», был внесен представителем 
Швеции от этой страны, а также от имени Болгарии 
на 15-м заседании Комитета 18 октября. Авторы 
проекта резолюции перечислены в документе A/C.1/ 
66/L.17. 

 С разрешения Председателя я сейчас зачитаю 
официальное устное заявление Генерального секре-
таря о финансовых последствиях проекта резолю-
ции A/C.1/66/L.17. Это устное заявление делается в 
соответствии с правилом 153 правил процедуры Ге-
неральной Ассамблеи.  

 Согласно положениям пунктов 14 и 15 проекта 
резолюции A/C.1/66/L.17 Генеральная Ассамблея 
просит Генерального секретаря оказать необходи-
мую помощь и предоставить такие услуги, включая 
услуги по составлению кратких отчетов, которые 
могут потребоваться в связи с проведением четвер-
той Конференции Высоких Договаривающихся 
Сторон Конвенции о запрещении или ограничении 
применения конкретных видов обычного оружия, 
которые могут считаться наносящими чрезмерные 
повреждения или имеющими неизбирательное дей-
ствие, по рассмотрению действия Конвенции, кото-
рая должна состояться 14–25 ноября 2011 года, и 
других ежегодных конференций и совещаний экс-
пертов Высоких Договаривающихся Сторон, яв-
ляющихся участниками исправленного Протокола II 
и Протокола V, а также с любым возможным про-
должением работы после совещаний; просит также 
Генерального секретаря в его качестве депозитария 
Конвенции и протоколов к ней продолжать перио-
дически информировать Генеральную Ассамблею с 
помощью электронных средств о ходе ратификации 

и принятия Конвенции, ее исправленной статьи 1 и 
протоколов к Конвенции и присоединения к ним.  

 Обращаю внимание Комитета на то, что соот-
ветствующие сметы расходов на обслуживание трех 
конференций Высоких Договаривающихся Сторон, 
намеченных на 9–25 ноября 2011 года, были подго-
товлены Секретариатом и утверждены на четвертой 
ежегодной Конференции Высоких Договариваю-
щихся Сторон, являющихся участниками исправ-
ленного Протокола II, состоявшейся в Женеве 
24 ноября 2010 года, четвертой ежегодной Конфе-
ренции Высоких Договаривающихся Сторон, яв-
ляющихся участниками исправленного Протоко-
ла V, состоявшегося в Женеве 22 и 23 ноября 
2010 года, и на совещании Высоких Договариваю-
щихся Сторон Конвенции, состоявшемся в Женеве 
25 и 26 ноября 2010 года. 

 Кроме того, обращаю внимание Комитета на 
то, что расходы на проведение тринадцатой ежегод-
ной Конференции Высоких Договаривающихся 
Сторон, являющихся участниками исправленного 
Протокола II, пятой Конференции Высоких Догова-
ривающихся Сторон, являющихся участниками ис-
правленного Протокола V, и четвертой Конферен-
ции Высоких Договаривающихся Сторон по рас-
смотрению действия Конвенции будут покрываться 
государствами-участниками и государствами, не яв-
ляющимися участниками Конвенции, но прини-
мающими участие в этих совещаниях, в соответст-
вии со шкалой взносов Организации Объединенных 
Наций, скорректированной надлежащим образом. 

 Таким образом, просьба к Генеральному сек-
ретарю об оказании необходимой помощи и предос-
тавлении услуг в связи с проведением тринадцатой 
ежегодной Конференции Высоких Договариваю-
щихся Сторон, являющихся участниками исправ-
ленного Протокола II, пятой Конференции Высоких 
Договаривающихся Сторон, являющихся участни-
ками исправленного Протокола V, и четвертой Кон-
ференции Высоких Договаривающихся Сторон по 
рассмотрению действия Конвенции не должна 
иметь никаких финансовых последствий для регу-
лярного бюджета Организации Объединенных На-
ций. 

 Руководствуясь сложившейся практикой, Сек-
ретариат подготовит смету расходов, связанных с 
возможным продолжением работы после конферен-
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ций, для утверждения Высокими Договаривающи-
мися Сторонами. 

 Напоминаю, что любые мероприятия, связан-
ные с международными конвенциями или догово-
рами, которые, согласно их соответствующим пра-
вовым положениям, не должны финансироваться из 
регулярного бюджета Организации Объединенных 
Наций, могут осуществляться Секретариатом лишь 
после того, как от государств-участников заблаго-
временно поступят достаточные средства. 

 Соответственно, принятие проекта резолю-
ции A/C.1/66/L.17 не будет иметь никаких финансо-
вых последствий для предлагаемого бюджета по 
программам на двухгодичный период 2012–2013 го-
дов. 

 Председатель (говорит по-английски): Авто-
ры проекта резолюции A/C.1/66/L.17 выразили по-
желание, чтобы он был принят Комитетом без голо-
сования. Если нет возражений, я буду считать, что 
Комитет намерен поступить соответствующим об-
разом. 

 Проект резолюции A/C.1/66/L.17 принимается. 

 Председатель (говорит по-английски): Коми-
тет приступает к принятию решения по проекту ре-
золюции A/С.1/66/L.18. Слово имеет Секретарь Ко-
митета. 

 Г-н Чернявский (Секретарь Комитета) (гово-
рит по-английски): Проект резолюции A/С.1/66/ 
L.18 «Оказание государствам помощи в пресечении 
незаконного оборота и в сборе стрелкового оружия» 
был внесен представителем Мали от имени госу-
дарств-участников Экономического сообщества за-
падноафриканских государств на 16-м заседании 
Комитета 19 октября. Авторы проекта резолюции 
перечислены в документах A/C.1/66/L.18 и 
CRP.3/Rev.3. 

 Председатель (говорит по-английски): Автор 
проекта резолюции высказал пожелание, чтобы он 
был принят Комитетом без голосования. Если нет 
возражений, я буду считать, что Комитет намерен 
поступить соответствующим образом. 

 Проект резолюции A/C.1/66/L.18 принимается. 

 Председатель (говорит по-английски): Коми-
тет приступает к принятию решения по проекту ре-
золюции A/С.1/66/L.43. Слово имеет Секретарь Ко-
митета. 

 Г-н Чернявский (Секретарь Комитета) (гово-
рит по-английски): Проект резолюции A/С.1/66/ 
L.43, озаглавленный «Незаконная торговля стрелко-
вым оружием и легкими вооружениями во всех ее 
аспектах», был внесен представителем Японии на 
15-м заседании Комитета 18 октября. Авторы про-
екта резолюции перечислены в документах A/C.1/ 
66/L.43 и CRP.3/Rev.3. 

 С разрешения Председателя я сейчас зачитаю 
официальное устное заявление Генерального секре-
таря о финансовых последствиях проекта резолю-
ции A/C.1/66/L.43. Это устное заявление делается в 
соответствии с правилом 153 правил процедуры Ге-
неральной Ассамблеи. 

 Согласно положениям пунктов 6 и 7 проекта 
резолюции A/C.1/66/L.43 Генеральная Ассамблея 
постановляет, что в соответствии с ее резолюци-
ей 65/64 вторая Конференция для обзора прогресса, 
достигнутого в осуществлении Программы дейст-
вий, будет проведена в Нью-Йорке 27 августа — 
7 сентября 2012 года, и постановляет, что подгото-
вительный комитет Конференции для обзора будет 
созван в Нью-Йорке 19–23 марта 2012 года. 

 Положения, касающиеся осуществления этих 
пунктов проекта резолюции, рассматриваются по 
разделу 2 «Дела Генеральной Ассамблеи и Эконо-
мического и Социального Совета и конференцион-
ное управление», разделу 4 «Разоружение» и разде-
лу 29D «Управление централизованного вспомога-
тельного обслуживания» предлагаемого бюджета по 
программам на двухгодичный период 2012–
2013 годов. Соответственно, в случае принятия Ге-
неральной Ассамблеей проекта резолюции A/C.1/ 
66/L.43 никаких дополнительных потребностей по 
предлагаемому бюджету по программам на двухго-
дичный период 2012–2013 годов не возникнет. 

 Председатель (говорит по-английски): Автор 
проекта резолюции высказал пожелание, чтобы он 
был принят Комитетом без голосования. Если нет 
возражений, я буду считать, что Комитет намерен 
поступить соответствующим образом. 

 Проект резолюции A/C.1/66/L.43 принимается. 

 Председатель (говорит по-английски): На 
этом Комитет завершает принятие решений по про-
ектам резолюций по блоку 4, «Обычные вооруже-
ния», содержащимся в неофициальном документе 2. 
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 Комитет переходит к блоку 5, «Региональное 
разоружение и безопасность», для принятия реше-
ния по проекту резолюции A/C.1/66/L.22, озаглав-
ленному «Укрепление безопасности и сотрудниче-
ства в районе Средиземноморья». Но прежде я пре-
доставлю слово представителю Исламской Респуб-
лики Иран, который желает выступить с объяснени-
ем позиции. 

 Г-н Наджафи (Исламская Республика Иран) 
(говорит по-английски): Как и в предыдущие годы, 
наша делегация не будет участвовать в принятии 
Комитетом решения по проекту резолюции «Укреп-
ление безопасности и сотрудничества в районе 
Средиземноморья», который в этом году содержит-
ся в документе A/C.1/66/L.22. С учетом продол-
жающегося кризиса на оккупированной палестин-
ской территории и введения сионистским режимом 
жесточайшей блокады в отношении населения Га-
зы, в том числе в районе Средиземноморья, мы от-
мечаем, что в этом проекте резолюции не отражено 
действительное положение дел на оккупированной 
территории и что поэтому он далек от реальной си-
туации в этом районе. 

 Председатель (говорит по-английски): Коми-
тет приступает к принятию решения по проекту ре-
золюции A/C.1/66/L.22. Я предоставляю слово сек-
ретарю Комитета. 

 Г-н Чернявский (Секретарь Комитета) (гово-
рит по-английски): Проект резолюции A/C.1/66/ 
L.22, озаглавленный «Укрепление безопасности и 
сотрудничества в районе Средиземноморья», был 
внесен представителем Алжира на 18-м заседании 
Комитета 21 октября. Авторы проекта резолюции 
перечислены в документах A/C.1/66/L.22 и 
CRP.3/Rev.3. 

 Председатель (говорит по-английски): Автор 
данного проекта резолюции выразил пожелание, 
чтобы он был принят Комитетом без голосования. 
Если нет возражений, я буду считать, что Комитет 
намерен поступить соответствующим образом. 

 Проект резолюции A/C.1/66/L.22 принимается. 

 Председатель (говорит по-английски): На 
этом Комитет завершает принятие решения по про-
екту резолюции по блоку 5, «Региональное разору-
жение и безопасность», содержащемуся в неофици-
альном документе 2. 

 Комитет переходит к блоку 6, «Другие меры 
разоружения и международная безопасность». 
Прежде чем Комитет примет решения по четырем 
относящимся к блоку 6 проектам резолюций, а 
именно A/C.1/66/L.29, A/C.1/66/L.30, A/C.1/66/L.35 
и A/C.1/66/L.47/Rev.1, я предоставлю слово делега-
циям, желающим выступить с общими заявления-
ми, но не по мотивам голосования, или представить 
проекты резолюций. 

 Г-жа Балагер Лабрада (Куба) (говорит по-
испански): Наша делегация хотела бы сделать об-
щее заявление по проекту резолюции A/C.1/66/L.30, 
«Достижения в сфере информатизации и телеком-
муникаций в контексте международной безопасно-
сти». В этом проекте резолюции затронуты весьма 
актуальные вопросы, и именно поэтому мы решили 
и в этом году стать одним из его авторов. Куба все-
цело разделяет высказанные в этом проекте резо-
люции озабоченности относительно использования 
информации и телекоммуникаций для целей, не со-
вместимых с международной стабильностью и 
безопасностью и отрицательно сказывающихся на 
целостности государств. В этом проекте резолюции 
справедливо подчеркивается необходимость пре-
дотвращения использования информационных ре-
сурсов и технологий в преступных или террористи-
ческих целях. 

 Информационные и телекоммуникационные 
системы могут быть превращены в оружие, если 
они создаются и/или используются для нанесения 
ущерба инфраструктуре того или иного государст-
ва, тем самым подрывая международный мир и 
безопасность. Недружественное применение теле-
коммуникационных систем с открытой или тайной 
целью подорвать внутренний политический поря-
док в том или ином государстве представляет собой 
нарушение международно признанных норм в этой 
области и негативное и безответственное примене-
ние таких телекоммуникационных систем, способ-
ное создавать напряженность и ситуации, нанося-
щие ущерб международному миру и безопасности, 
подрывая тем самым цели и принципы, закреплен-
ные в Уставе Организации Объединенных Наций. 

 В этих условиях наша делегация вновь выну-
ждена осудить радио- и телевизионную агрессию, 
которую правительство Соединенных Штатов на 
протяжении уже нескольких десятилетий проводит 
в отношении Кубы в нарушение принципов между-
народного права и обязательных международных 
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норм, регулирующих поведение в эфире. Эта агрес-
сия продолжается без учета того непоправимого 
ущерба, который она способна нанести междуна-
родному миру и безопасности, и создает опасные 
ситуации, в которых для телевещания на Кубу без 
ее согласия используется военная авиация. Ежене-
дельно на Кубу с территории Соединенных Штатов 
на 29 различных частотах производится незаконное 
радио- и телевещание в объеме более 2200 часов. 

 Как уже упоминалось ранее, несколько таких 
радиостанций принадлежат или служат организаци-
ям, связанным с известными террористическими 
элементами, проживающими на территории Соеди-
ненных Штатов и осуществляющим деятельность, 
направленную против интересов Кубы; они транс-
лируют программы, призывающие к саботажу, по-
литическим нападениям и убийствам и совершают 
другие акты радиотерроризма. Женевская Всемир-
ная конференция радиосвязи уже неоднократно вы-
ступала против такого незаконного вешания на Кубу 
и определила его как противоречащее нормам и 
правилам радиосвязи. Наша страна будет и впредь 
принимать все возможные меры к отражению таких 
агрессивных и противозаконных действий и будет и 
впредь осуждать их в любых международных фо-
румах. Надеемся, что проект резолюции A/C.1/66/ 
L.30 получит поддержку значительного большинст-
ва государств-членов, как это было и ранее. 

 Г-н Норлинг (Швеция) (говорит по-англий-
ски): Я имею честь выступить с общим заявлением 
по проекту резолюции A/C.1/66/L.30, озаглавленно-
му «Достижения в сфере информатизации и теле-
коммуникаций в контексте международной безо-
пасности». Я выступаю от имени Бельгии, Дании, 
Эстонии, Финляндии, Исландии, Латвии, Литвы, 
Нидерландов, Норвегии, Польши, Швейцарии и мо-
ей страны — Швеции. 

 Мы присоединяемся к консенсусу по проекту 
резолюции A/C.1/66/L.30. Тем не менее ввиду по-
следних тенденций в этой области нам хотелось бы 
особо выделить некоторые аспекты, которые мы 
считаем особенно актуальными как для управления 
Интернетом, так и для других связанных с этим дел. 
Одна из исходных позиций наших делегаций в от-
ношении основных характеристик Интернета за-
ключается в том, что он должен оставаться откры-
тым и свободным. Основополагающим для нас ос-
тается один принцип: те же самые всеобщие права, 
которыми люди пользуются вне электронных сетей, 

такие как свобода слова, в том числе свобода поис-
ка информации, а также свобода собраний и ассо-
циаций, должны соблюдаться и защищаться в элек-
тронных сетях. Мы согласны с тем, что Интернет 
играет в значительной мере весьма позитивную 
роль в обществе. Мы признаем, что люди во всем 
мире пользуются Интернетом и информационно-
коммуникационными технологиями для поиска и 
обмена информацией, а также для участия в поли-
тической деятельности. Многие нарушения прав 
человека, по всей видимости, никогда не были бы 
преданы огласке, если бы не существовало Интер-
нета и информационно-коммуникационных техно-
логий. Наши делегации последовательно выступают 
за то, чтобы вопрос о правах человека учитывался 
при рассмотрении всех вопросов, связанных с регу-
лированием Интернета, включая вопросы кибербе-
зопасности. Однако в нынешнем тексте проекта ре-
золюции не содержится прямых ссылок на подход, 
основанный на правах человека. 

 Другая основополагающая позиция наших де-
легаций заключается в том, что регулирование Ин-
тернета должно основываться на многостороннем 
подходе, включая, например, представителей част-
ного сектора и гражданского общества. Это особен-
но важно, когда речь идет о соблюдении аспектов 
прав человека при обсуждении норм и правил пове-
дения в Интернете. Мы надеемся принять активное 
участие в набирающем темпы международном диа-
логе о регулировании Интернета и других связан-
ных с этим вопросах, при этом подчеркивая, что 
исключительно важно уделять должное внимание 
аспектам прав человека и широкому участию в этом 
контексте. 

 Г-жа Кеннеди (Соединенные Штаты Амери-
ки) (говорит по-английски): Я хотела бы привлечь 
внимание Комитета к проекту резолюции A/C.1/66/ 
L.47/Rev.1, озаглавленному «Соблюдение соглаше-
ний и обязательств в области нераспространения, 
ограничения вооружений и разоружения», который 
был представлен на 12-м заседании Комитета 14 ок-
тября. 

 Это — проект резолюции, автором которого 
мы выступаем уже более 25 лет. В настоящее время 
у обсуждаемого проекта резолюции 66 авторов, и 
всем им мы выражаем признательность. В пере-
смотренный вариант, представленный Комитету, 
включено два новых пункта 5 и 6, взятых из резо-
люции о выполнении, принятой консенсусом в 
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2002 году, и потому отражающих консенсусный 
текст (см. резолюцию 57/86 Генеральной Ассамб-
леи). Как и в предыдущие годы, мы надеемся, что 
данный проект резолюции получит, по возможно-
сти, максимально широкую поддержку. Сейчас как 
никогда необходимо решительно и единодушно зая-
вить о важности соблюдения наших обязательств. 

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
Комитет примет решение по проекту резолю-
ции A/C.1/66/L.29. Поступила просьба о проведе-
нии заносимого в отчет о заседании голосования по 
проекту резолюции в целом. Поступила просьба о 
проведении раздельного заносимого в отчет о засе-
дании голосования по пунктам 2, 3, 4, 5 и 7 и по 
пункту 5(b). Я предоставляю слово Секретарю Ко-
митета. 

 Г-н Чернявский (Секретарь Комитета) (гово-
рит по-английски): Проект резолюции A/C.1/66/ 
L.29, озаглавленный «Транспарентность в вооруже-
ниях», был внесен на рассмотрение представителем 
Нидерландов на 15-м заседании Комитета 18 ок-
тября. Авторы проекта резолюции перечислены в 
документах A/C.1/66/L.29 и CRP.3/Rev.3. 

 Сейчас, с разрешения Председателя, я зачитаю 
официальное устное заявление Генерального секре-
таря о финансовых последствиях проекта резолю-
ции A/C.1/66/L.29. Это устное заявление делается в 
соответствии с правилом 153 правил процедуры Ге-
неральной Ассамблеи. 

 Согласно пункту 5(b) и пункту 6 проекта резо-
люции A/C.1/66/L.29, Генеральная Ассамблея про-
сит Генерального секретаря при содействии группы 
правительственных экспертов, которая будет созва-
на в 2012 году в рамках имеющихся ресурсов, на 
основе справедливого географического представи-
тельства, подготовить доклад о постоянном функ-
ционировании Регистра и его дальнейшем развитии 
с учетом работы Конференции по разоружению, со-
ответствующих обсуждений в Организации Объе-
диненных Наций, мнений, выраженных государст-
вами-членами, и докладов Генерального секретаря о 
постоянном функционировании Регистра и его 
дальнейшем развитии в целях принятия решения на 
ее шестьдесят восьмой сессии; и просит далее Ге-
нерального секретаря обеспечить выполнение ре-
комендаций, содержащихся в его докладах 2000, 
2003, 2006 и 2009 годов (A/55/281, A/58/274, 
A/61/261 и A/64/296, соответственно) о постоянном 

функционировании Регистра и его дальнейшем раз-
витии, и принять меры к тому, чтобы Секретариату 
были выделены достаточные ресурсы для обеспе-
чения функционирования и ведения Регистра. 

 Ассигнования на выполнение вышеупомяну-
тых пунктов проекта резолюции рассмотрены в 
разделе 2 «Дела Генеральной Ассамблеи и Эконо-
мического и Социального Совета и конференцион-
ное управление», в разделе 4 «Разоружение» и в 
разделе 29 D «Управление централизованного 
вспомогательного обслуживания» в контексте пред-
лагаемого бюджета по программам на двухгодич-
ный период 2012–2013 годов. Таким образом, при-
нятие Генеральной Ассамблеей проекта резолю-
ции A/C.1/66/L.29 не приведет к возникновению ка-
ких-либо дополнительных потребностей в рамках 
предлагаемого бюджета по программам на двухго-
дичный период 2012–2013 годов. 

 Внимание Комитета обращается на положения 
раздела VI резолюции 45/248 B Генеральной Ас-
самблеи от 21 декабря 1990 года и последующих 
резолюций, последняя из которых 65/259, принята 
24 декабря 2010 года; в них Ассамблея вновь под-
твердила, что Пятый комитет является надлежащим 
главным комитетом Генеральной Ассамблеи, на ко-
торый возложена ответственность за рассмотрение 
административных и бюджетных вопросов, а также 
вновь подтвердила роль Консультативного комитета 
по административным и бюджетным вопросам. 

 Председатель (говорит по-английски): Коми-
тет приступает к голосованию по пункту 2 поста-
новляющей части. 

 Проводится заносимое в отчет о заседании 
голосование. 

Голосовали за: 
 Афганистан, Албания, Андорра, Ангола, Ан-

тигуа и Барбуда, Аргентина, Армения, Австра-
лия, Австрия, Азербайджан, Багамские Остро-
ва, Бангладеш, Барбадос, Беларусь, Бельгия, 
Белиз, Бенин, Бутан, Боливия (Многонацио-
нальное Государство), Босния и Герцеговина, 
Ботсвана, Бразилия, Бруней-Даруссалам, Бол-
гария, Буркина-Фасо, Бурунди, Камбоджа, Ка-
мерун, Канада, Кабо-Верде, Чад, Чили, Китай, 
Колумбия, Конго, Коста-Рика, Кот-д’Ивуар, 
Хорватия, Кипр, Чешская Республика, Демо-
кратическая Республика Конго, Дания, Доми-
никанская Республика, Эквадор, Сальвадор, 
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Эритрея, Эстония, Эфиопия, Фиджи, Финлян-
дия, Франция, Грузия, Германия, Гана, Греция, 
Гренада, Гватемала, Гвинея, Гайана, Гаити, 
Гондурас, Венгрия, Исландия, Индия, Индоне-
зия, Ирландия, Израиль, Италия, Ямайка, 
Япония, Казахстан, Кения, Кыргызстан, Лаос-
ская Народно-Демократическая Республика, 
Латвия, Лесото, Либерия, Лихтенштейн, Лит-
ва, Люксембург, Мадагаскар, Малайзия, Маль-
дивские Острова, Мали, Мальта, Маршалловы 
Острова, Мавритания, Маврикий, Мексика, 
Микронезия (Федеративные Штаты), Монако, 
Монголия, Черногория, Мозамбик, Намибия, 
Непал, Нидерланды, Новая Зеландия, Нигер, 
Нигерия, Норвегия, Пакистан, Панама, Па-
пуа — Новая Гвинея, Парагвай, Перу, Филип-
пины, Польша, Португалия, Республика Корея, 
Республика Молдова, Румыния, Российская 
Федерация, Сент-Китс и Невис, Сент-Люсия, 
Самоа, Сан-Марино, Сенегал, Сербия, Сьерра-
Леоне, Сингапур, Словакия, Словения, Соло-
моновы Острова, Южная Африка, Испания, 
Шри-Ланка, Суринам, Свазиленд, Швеция, 
Швейцария, Таджикистан, Таиланд, бывшая 
югославская Республика Македония, Тимор-
Лешти, Того, Тонга, Тринидад и Тобаго, Тур-
ция, Туркменистан, Украина, Соединенное 
Королевство Великобритании и Северной Ир-
ландии, Объединенная Республика Танзания, 
Соединенные Штаты Америки, Уругвай, Узбе-
кистан, Вануату, Венесуэла (Боливарианская 
Республика), Замбия, Зимбабве 

Голосовали против: 
 Никто не голосовал против. 

Воздержались: 
 Алжир, Бахрейн, Коморские Острова, Куба, 

Джибути, Египет, Иран (Исламская Республи-
ка), Ирак, Иордания, Кувейт, Ливан, Ливия, 
Марокко, Мьянма, Никарагуа, Оман, Катар, 
Саудовская Аравия, Судан, Сирийская Араб-
ская Республика, Тунис, Уганда, Объединен-
ные Арабские Эмираты, Йемен 

 Пункт 2 постановляющей части сохраняется 
150 голосами при 24 воздержавшихся, при 
этом никто не голосовал против. 

 Председатель (говорит по-английски): Коми-
тет приступает к принятию решения по пункту 3 
постановляющей части. 

 Проводится заносимое в отчет о заседании 
голосование. 

Голосовали за: 
 Афганистан, Албания, Андорра, Ангола, Ан-

тигуа и Барбуда, Аргентина, Армения, Австра-
лия, Австрия, Азербайджан, Багамские Остро-
ва, Бангладеш, Барбадос, Беларусь, Бельгия, 
Белиз, Бенин, Бутан, Боливия (Многонацио-
нальное Государство), Босния и Герцеговина, 
Ботсвана, Бразилия, Бруней-Даруссалам, Бол-
гария, Буркина-Фасо, Бурунди, Камбоджа, Ка-
мерун, Канада, Кабо-Верде, Чад, Чили, Китай, 
Колумбия, Конго, Коста-Рика, Кот-д’Ивуар, 
Хорватия, Куба, Кипр, Чешская Республика, 
Демократическая Республика Конго, Дания, 
Доминиканская Республика, Эквадор, Сальва-
дор, Эритрея, Эстония, Эфиопия, Фиджи, 
Финляндия, Франция, Грузия, Германия, Гана, 
Греция, Гренада, Гватемала, Гвинея, Гайана, 
Гаити, Гондурас, Венгрия, Исландия, Индия, 
Индонезия, Ирландия, Израиль, Италия, 
Ямайка, Япония, Казахстан, Кения, Кыргыз-
стан, Латвия, Лесото, Либерия, Лихтенштейн, 
Литва, Люксембург, Мадагаскар, Малайзия, 
Мальдивские Острова, Мали, Мальта, Мар-
шалловы Острова, Маврикий, Мексика, Мик-
ронезия (Федеративные Штаты), Монако, 
Монголия, Черногория, Мозамбик, Намибия, 
Непал, Нидерланды, Новая Зеландия, Никара-
гуа, Нигер, Нигерия, Норвегия, Пакистан, Па-
нама, Папуа - Новая Гвинея, Парагвай, Перу, 
Филиппины, Польша, Португалия, Республика 
Корея, Республика Молдова, Румыния, Рос-
сийская Федерация, Сент-Китс и Невис, Сент-
Люсия, Самоа, Сан-Марино, Сенегал, Сербия, 
Сьерра-Леоне, Сингапур, Словакия, Словения, 
Соломоновы Острова, Южная Африка, Испа-
ния, Шри-Ланка, Суринам, Свазиленд, Шве-
ция, Швейцария, Таджикистан, Таиланд, быв-
шая югославская Республика Македония, Ти-
мор-Лешти, Того, Тонга, Тринидад и Тобаго, 
Турция, Туркменистан, Украина, Соединенное 
Королевство Великобритании и Северной Ир-
ландии, Объединенная Республика Танзания, 
Соединенные Штаты Америки, Уругвай, Узбе-
кистан, Вануату, Венесуэла (Боливарианская 
Республика), Замбия, Зимбабве  

Голосовали против: 
 Никто не голосовал против 
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Воздержались: 
 Алжир, Бахрейн, Коморские Острова, Джибу-

ти, Египет, Иран (Исламская Республика), 
Ирак, Иордания, Кувейт, Ливан, Ливия, Мав-
ритания, Марокко, Мьянма, Оман, Катар, Сау-
довская Аравия, Судан, Сирийская Арабская 
Республика, Тунис, Уганда, Объединенные 
Арабские Эмираты, Йемен  

 Пункт 3 постановляющей части сохраняется 
150 голосами при 23 воздержавшихся, при 
этом никто не голосовал против. 

 Председатель (говорит по-английски): Коми-
тет приступает к принятию решения по пункту 4 
постановляющей части. 

 Проводится заносимое в отчет о заседании 
голосование. 

Голосовали за: 
 Афганистан, Албания, Андорра, Ангола, Ан-

тигуа и Барбуда, Аргентина, Армения, Австра-
лия, Австрия, Азербайджан, Багамские Остро-
ва, Бангладеш, Барбадос, Беларусь, Бельгия, 
Белиз, Бенин, Бутан, Боливия (Многонацио-
нальное Государство), Босния и Герцеговина, 
Ботсвана, Бразилия, Бруней-Даруссалам, Бол-
гария, Буркина-Фасо, Бурунди, Камбоджа, Ка-
мерун, Канада, Кабо-Верде, Чад, Чили, Китай, 
Колумбия, Конго, Коста-Рика, Кот-д’Ивуар, 
Хорватия, Куба, Кипр, Чешская Республика, 
Демократическая Республика Конго, Дания, 
Доминиканская Республика, Эквадор, Сальва-
дор, Эритрея, Эстония, Эфиопия, Фиджи, 
Финляндия, Франция, Грузия, Германия, Гана, 
Греция, Гренада, Гватемала, Гвинея, Гайана, 
Гаити, Гондурас, Венгрия, Исландия, Индия, 
Индонезия, Ирландия, Израиль, Италия, 
Ямайка, Япония, Казахстан, Кения, Кыргыз-
стан, Лаосская Народно-Демократическая 
Республика, Латвия, Лесото, Либерия, Лих-
тенштейн, Литва, Люксембург, Мадагаскар, 
Малайзия, Мальдивские Острова, Мали, 
Мальта, Маршалловы Острова, Маврикий, 
Мексика, Микронезия (Федеративные Штаты), 
Монако, Монголия, Черногория, Мозамбик, 
Намибия, Непал, Нидерланды, Новая Зелан-
дия, Никарагуа, Нигер, Нигерия, Норвегия, 
Пакистан, Панама, Папуа — Новая Гвинея, 
Парагвай, Перу, Филиппины, Польша, Порту-
галия, Республика Корея, Республика Молдо-

ва, Румыния, Российская Федерация, Сент-
Китс и Невис, Сент-Люсия, Самоа, Сан-Мари-
но, Сенегал, Сербия, Сьерра-Леоне, Сингапур, 
Словакия, Словения, Соломоновы Острова, 
Южная Африка, Испания, Шри-Ланка, Сури-
нам, Свазиленд, Швеция, Швейцария, Таджи-
кистан, Таиланд, бывшая югославская Респуб-
лика Македония, Тимор-Лешти, Того, Тонга, 
Тринидад и Тобаго, Турция, Туркменистан, 
Украина, Соединенное Королевство Велико-
британии и Северной Ирландии, Объединен-
ная Республика Танзания, Соединенные Шта-
ты Америки, Уругвай, Узбекистан, Вануату, 
Венесуэла (Боливарианская Республика), Зам-
бия, Зимбабве  

Голосовали против: 
 Никто не голосовал против 

Воздержались: 
 Алжир, Бахрейн, Коморские Острова, Джибу-

ти, Египет, Иран (Исламская Республика), 
Ирак, Иордания, Кувейт, Ливан, Ливия, Мав-
ритания, Марокко, Мьянма, Оман, Катар, Сау-
довская Аравия, Судан, Сирийская Арабская 
Республика, Тунис, Уганда, Объединенные 
Арабские Эмираты, Йемен  

 Пункт 4 постановляющей части сохраняется 
151 голосом при 23 воздержавшихся, при этом 
никто не голосовал против. 

 Председатель (говорит по-английски): Коми-
тет приступает к принятию решения по пункту 5(b) 
постановляющей части. 

 Проводится заносимое в отчет о заседании 
голосование. 

Голосовали за: 
 Афганистан, Албания, Андорра, Ангола, Ан-

тигуа и Барбуда, Аргентина, Армения, Австра-
лия, Австрия, Азербайджан, Багамские Остро-
ва, Бангладеш, Барбадос, Беларусь, Бельгия, 
Белиз, Бенин, Бутан, Боливия (Многонацио-
нальное Государство), Босния и Герцеговина, 
Ботсвана, Бразилия, Бруней-Даруссалам, Бол-
гария, Буркина-Фасо, Бурунди, Камбоджа, Ка-
мерун, Канада, Кабо-Верде, Чад, Чили, Китай, 
Колумбия, Конго, Коста-Рика, Кот-д’Ивуар, 
Хорватия, Куба, Кипр, Чешская Республика, 
Демократическая Республика Конго, Дания, 
Доминиканская Республика, Эквадор, Сальва-
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дор, Эритрея, Эстония, Эфиопия, Фиджи, 
Финляндия, Франция, Грузия, Германия, Гана, 
Греция, Гренада, Гватемала, Гвинея, Гайана, 
Гаити, Гондурас, Венгрия, Исландия, Индия, 
Индонезия, Ирландия, Израиль, Италия, 
Ямайка, Япония, Казахстан, Кения, Кыргыз-
стан, Лаосская Народно-Демократическая 
Республика, Латвия, Лесото, Либерия, Лих-
тенштейн, Литва, Люксембург, Мадагаскар, 
Малайзия, Мальдивские Острова, Мали, 
Мальта, Маршалловы Острова, Маврикий, 
Мексика, Микронезия (Федеративные Штаты), 
Монако, Монголия, Черногория, Мозамбик, 
Намибия, Непал, Нидерланды, Новая Зелан-
дия, Никарагуа, Нигерия, Норвегия, Пакистан, 
Панама, Папуа — Новая Гвинея, Парагвай, 
Перу, Филиппины, Польша, Португалия, Рес-
публика Корея, Республика Молдова, Румы-
ния, Российская Федерация, Сент-Китс и Не-
вис, Сент-Люсия, Самоа, Сан-Марино, Сене-
гал, Сербия, Сьерра-Леоне, Сингапур, Слова-
кия, Словения, Соломоновы Острова, Южная 
Африка, Испания, Шри-Ланка, Суринам, Сва-
зиленд, Швеция, Швейцария, Таджикистан, 
Таиланд, бывшая югославская Республика Ма-
кедония, Тимор-Лешти, Того, Тонга, Тринидад 
и Тобаго, Турция, Туркменистан, Украина, Со-
единенное Королевство Великобритании и Се-
верной Ирландии, Объединенная Республика 
Танзания, Соединенные Штаты Америки, 
Уругвай, Узбекистан, Вануату, Венесуэла (Бо-
ливарианская Республика), Замбия, Зимбабве  

Голосовали против: 
 Никто не голосовал против 

Воздержались: 
 Алжир, Бахрейн, Коморские Острова, Джибу-

ти, Египет, Иран (Исламская Республика), 
Ирак, Иордания, Кувейт, Ливан, Ливия, Мав-
ритания, Марокко, Мьянма, Оман, Катар, Сау-
довская Аравия, Судан, Сирийская Арабская 
Республика, Тунис, Уганда, Объединенные 
Арабские Эмираты, Йемен 

 Пункт 5(b) постановляющей части сохраня-
ется 150 голосами при 23 воздержавшихся, 
при этом никто не голосовал против. 

 Председатель (говорит по-английски): Коми-
тет приступает к принятию решения по пункту 5 
постановляющей части в целом. 

 Проводится заносимое в отчет о заседании го-
лосование. 

Голосовали за: 
 Афганистан, Албания, Андорра, Ангола, Ан-

тигуа и Барбуда, Аргентина, Армения, Австра-
лия, Австрия, Азербайджан, Багамские Остро-
ва, Бангладеш, Барбадос, Беларусь, Бельгия, 
Белиз, Бенин, Бутан, Боливия (Многонацио-
нальное Государство), Босния и Герцеговина, 
Ботсвана, Бразилия, Бруней-Даруссалам, Бол-
гария, Буркина-Фасо, Бурунди, Камбоджа, Ка-
мерун, Канада, Кабо-Верде, Чад, Чили, Китай, 
Колумбия, Конго, Коста-Рика, Кот-д’Ивуар, 
Хорватия, Кипр, Чешская Республика, Демо-
кратическая Республика Конго, Дания, Доми-
никанская Республика, Эквадор, Сальвадор, 
Эритрея, Эстония, Эфиопия, Фиджи, Финлян-
дия, Франция, Грузия, Германия, Гана, Греция, 
Гренада, Гватемала, Гвинея, Гайана, Гаити, 
Гондурас, Венгрия, Исландия, Индия, Индоне-
зия, Ирландия, Израиль, Италия, Ямайка, 
Япония, Казахстан, Кения, Кыргызстан, Лаос-
ская Народно-Демократическая Республика, 
Латвия, Лесото, Либерия, Лихтенштейн, Лит-
ва, Люксембург, Мадагаскар, Малайзия, Маль-
дивские Острова, Мали, Мальта, Маршалловы 
Острова, Маврикий, Мексика, Микронезия 
(Федеративные Штаты), Монако, Монголия, 
Черногория, Мозамбик, Намибия, Непал, Ни-
дерланды, Новая Зеландия, Нигер, Нигерия, 
Норвегия, Пакистан, Панама, Папуа — Новая 
Гвинея, Парагвай, Перу, Филиппины, Польша, 
Португалия, Республика Корея, Республика 
Молдова, Румыния, Российская Федерация, 
Сент-Китс и Невис, Сент-Люсия, Самоа, Сан-
Марино, Сенегал, Сербия, Сьерра-Леоне, Син-
гапур, Словакия, Словения, Соломоновы Ост-
рова, Южная Африка, Испания, Шри-Ланка, 
Суринам, Свазиленд, Швеция, Швейцария, 
Таджикистан, Таиланд, бывшая югославская 
Республика Македония, Тимор-Лешти, Того, 
Тонга, Тринидад и Тобаго, Турция, Туркмени-
стан, Украина, Соединенное Королевство Ве-
ликобритании и Северной Ирландии, Объеди-
ненная Республика Танзания, Соединенные 
Штаты Америки, Уругвай, Узбекистан, Вануа-
ту, Венесуэла (Боливарианская Республика), 
Замбия, Зимбабве 
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Голосовали против: 
 Никто не голосовал против 

Воздержались: 
 Алжир, Бахрейн, Коморские Острова, Куба, 

Джибути, Египет, Иран (Исламская Республи-
ка), Ирак, Иордания, Кувейт, Ливан, Ливия, 
Мавритания, Марокко, Мьянма, Никарагуа, 
Оман, Катар, Саудовская Аравия, Судан, Си-
рийская Арабская Республика, Тунис, Уганда, 
Объединенные Арабские Эмираты, Йемен  

| Пункт 5 постановляющей части в целом со-
храняется 149 голосами при 25 воздержав-
шихся, при этом никто не голосовал против. 

 Председатель (говорит по-английски): Коми-
тет приступает к принятию решения по пункту 7. 

 Проводится заносимое в отчет о заседании 
голосование. 

Голосовали за: 
 Афганистан, Албания, Андорра, Ангола, Ан-

тигуа и Барбуда, Аргентина, Армения, Австра-
лия, Австрия, Азербайджан, Багамские Остро-
ва, Бангладеш, Барбадос, Беларусь, Бельгия, 
Белиз, Бенин, Бутан, Боливия (Многонацио-
нальное Государство), Босния и Герцеговина, 
Ботсвана, Бразилия, Бруней-Даруссалам, Бол-
гария, Буркина-Фасо, Бурунди, Камбоджа, Ка-
мерун, Канада, Кабо-Верде, Чад, Чили, Китай, 
Колумбия, Конго, Коста-Рика, Кот-д’Ивуар, 
Хорватия, Куба, Кипр, Чешская Республика, 
Демократическая Республика Конго, Дания, 
Доминиканская Республика, Эквадор, Сальва-
дор, Эритрея, Эстония, Эфиопия, Фиджи, 
Финляндия, Франция, Грузия, Германия, Гана, 
Греция, Гренада, Гватемала, Гвинея, Гайана, 
Гаити, Гондурас, Венгрия, Исландия, Индия, 
Индонезия, Ирландия, Израиль, Италия, 
Ямайка, Япония, Казахстан, Кения, Кыргыз-
стан, Лаосская Народно-Демократическая 
Республика, Латвия, Лесото, Либерия, Лих-
тенштейн, Литва, Люксембург, Мадагаскар, 
Малайзия, Мальдивские Острова, Мали, 
Мальта, Маршалловы Острова, Маврикий, 
Мексика, Микронезия (Федеративные Штаты), 
Монако, Монголия, Черногория, Мозамбик, 
Намибия, Непал, Нидерланды, Новая Зелан-
дия, Никарагуа, Нигер, Нигерия, Пакистан, 
Панама, Папуа — Новая Гвинея, Парагвай, 
Перу, Филиппины, Польша, Португалия, Рес-

публика Корея, Республика Молдова, Румы-
ния, Российская Федерация, Сент-Китс и Не-
вис, Сент-Люсия, Самоа, Сан-Марино, Сене-
гал, Сербия, Сьерра-Леоне, Сингапур, Слова-
кия, Словения, Соломоновы Острова, Южная 
Африка, Испания, Шри-Ланка, Суринам, Сва-
зиленд, Швеция, Швейцария, Таджикистан, 
Таиланд, бывшая югославская Республика Ма-
кедония, Тимор-Лешти, Того, Тонга, Тринидад 
и Тобаго, Турция, Туркменистан, Украина, Со-
единенное Королевство Великобритании и Се-
верной Ирландии, Объединенная Республика 
Танзания, Соединенные Штаты Америки, 
Уругвай, Узбекистан, Вануату, Венесуэла (Бо-
ливарианская Республика), Замбия, Зимбабве 

Голосовали против: 
 Никто не голосовал против 

Воздержались: 
 Алжир, Бахрейн, Коморские Острова, Джибу-

ти, Египет, Иран (Исламская Республика), 
Ирак, Иордания, Кувейт, Ливан, Ливия, Мав-
ритания, Марокко, Мьянма, Оман, Катар, Сау-
довская Аравия, Судан, Сирийская Арабская 
Республика, Тунис, Уганда, Объединенные 
Арабские Эмираты, Йемен  

 Пункт 7 постановляющей части сохраняется 
150 голосами при 23 воздержавшихся, при 
этом никто не голосовал против. 

 Председатель (говорит по-английски): Коми-
тет приступает к принятию решения по проекту ре-
золюции A/C.1/66/L.29 в целом. 

 Проводится заносимое в отчет о заседании 
голосование. 

Голосовали за: 
 Афганистан, Албания, Андорра, Ангола, Ан-

тигуа и Барбуда, Аргентина, Армения, Австра-
лия, Австрия, Азербайджан, Багамские Остро-
ва, Бангладеш, Барбадос, Беларусь, Бельгия, 
Белиз, Бенин, Бутан, Боливия (Многонацио-
нальное Государство), Босния и Герцеговина, 
Ботсвана, Бразилия, Бруней-Даруссалам, Бол-
гария, Буркина-Фасо, Бурунди, Камбоджа, Ка-
мерун, Канада, Кабо-Верде, Чад, Чили, Китай, 
Колумбия, Конго, Коста-Рика, Кот-д’Ивуар, 
Хорватия, Кипр, Чешская Республика, Демо-
кратическая Республика Конго, Дания, Доми-
никанская Республика, Эквадор, Сальвадор, 
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Эритрея, Эстония, Эфиопия, Фиджи, Финлян-
дия, Франция, Грузия, Германия, Гана, Греция, 
Гренада, Гватемала, Гвинея, Гайана, Гаити, 
Гондурас, Венгрия, Исландия, Индия, Индоне-
зия, Ирландия, Израиль, Италия, Ямайка, 
Япония, Казахстан, Кения, Кыргызстан, Лаос-
ская Народно-Демократическая Республика, 
Латвия, Лесото, Либерия, Лихтенштейн, Лит-
ва, Люксембург, Мадагаскар, Малайзия, Маль-
дивские Острова, Мали, Мальта, Маршалловы 
Острова, Маврикий, Мексика, Микронезия 
(Федеративные Штаты), Монако, Монголия, 
Черногория, Мозамбик, Намибия, Непал, Ни-
дерланды, Новая Зеландия, Никарагуа, Нигер, 
Нигерия, Норвегия, Пакистан, Панама, Папуа - 
Новая Гвинея, Парагвай, Перу, Филиппины, 
Польша, Португалия, Республика Корея, Рес-
публика Молдова, Румыния, Российская Феде-
рация, Сент-Китс и Невис, Сент-Люсия, Са-
моа, Сан-Марино, Сенегал, Сербия, Сьерра-
Леоне, Сингапур, Словакия, Словения, Соло-
моновы Острова, Южная Африка, Испания, 
Шри-Ланка, Суринам, Свазиленд, Швеция, 
Швейцария, Таджикистан, Таиланд, бывшая 
югославская Республика Македония, Тимор-
Лешти, Того, Тонга, Тринидад и Тобаго, Тур-
ция, Туркменистан, Украина, Соединенное 
Королевство Великобритании и Северной Ир-
ландии, Соединенные Штаты Америки, Уруг-
вай, Узбекистан, Вануату, Венесуэла (Болива-
рианская Республика), Замбия, Зимбабве 

Голосовали против: 
 Никто не голосовал против 

Воздержались: 
 Алжир, Бахрейн, Коморские Острова, Куба, 

Джибути, Египет, Иран (Исламская Республи-
ка), Ирак, Иордания, Кувейт, Ливан, Ливия, 
Мавритания, Марокко, Мьянма, Оман, Катар, 
Саудовская Аравия, Судан, Сирийская Араб-
ская Республика, Тунис, Уганда, Объединен-
ные Арабские Эмираты, Объединенная Рес-
публика Танзания, Йемен 

 Проект резолюции A/C.1/66/L.29 принимается 
149 голосами при 25 воздержавшихся, при 
этом никто не голосовал против. 

 Председатель (говорит по-английски): Коми-
тет приступает к принятию решения по проекту ре-

золюции A/C.1/66/L.30. Я предоставляю слово Сек-
ретарю Комитета. 

 Г-н Чернявский (Секретарь Комитета) (гово-
рит по-английски): Проект резолюции A/C.1/66/ 
L.30, озаглавленный «Достижения в сфере инфор-
матизации и телекоммуникаций в контексте между-
народной безопасности», был представлен предста-
вителем Российской Федерации на 17-м заседании 
Комитета 20 октября. Авторы этого проекта резо-
люции перечислены в документах A/C.1/66/L.30 и 
CRP/3. 

 С разрешения Председателя я сейчас зачитаю 
официальное устное заявление Генерального секре-
таря о финансовых последствиях проекта резолю-
ции A/C.1/66/L.30. Это устное заявление делается в 
соответствии с правилом 153 правил процедуры Ге-
неральной Ассамблеи. 

 Согласно положениям пункта 4 проекта резо-
люции A/C.1/66/L.30 Генеральная Ассамблея про-
сит Генерального секретаря с помощью группы пра-
вительственных экспертов, которая должна быть 
создана в 2012 году на основе справедливого гео-
графического распределения, продолжить с учетом 
оценок и рекомендаций, содержащихся в упомяну-
том выше докладе, исследование существующих и 
потенциальных угроз в сфере информационной 
безопасности и возможных совместных мер по их 
устранению, включая нормы, правила или принци-
пы ответственного поведения государств и меры 
укрепления доверия в информационном простран-
стве, а также концепций, упомянутых в пункте 2 
проекта резолюции, и представить доклад о резуль-
татах этого исследования Ассамблее на ее шестьде-
сят восьмой сессии. 

 В резолюции 65/41 содержалась просьба к Ге-
неральному секретарю учредить в 2012 году группу 
правительственных экспертов, упомянутую в пунк-
те 4 проекта резолюции A/C.1/66/L.30. Ресурсы, не-
обходимые для проведения трех основных сессий 
Группы правительственных экспертов, первая из 
которых, как предусматривается, пройдет в Нью-
Йорке в 2012 году, а вторая и третья — в 2013 году 
в Женеве и Нью-Йорке, соответственно, уже выде-
лены по разделу 4, «Разоружение», предлагаемого 
бюджета по программам на двухгодичный период 
2012–2013 годов. Соответственно, принятие проек-
та резолюции A/C.1/66/L.30 не будет иметь никаких 
финансовых последствий для предлагаемого бюд-
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жета по программам на двухгодичный период 2012–
2013 годов. 

 Председатель (говорит по-английски): Автор 
данного проекта резолюции выразил пожелание, 
чтобы он был принят Комитетом без голосования. 
Если нет возражений, я буду считать, что Комитет 
намерен поступить соответствующим образом. 

 Проект резолюции A/C.1/66/L.30 принимается. 

 Председатель (говорит по-английски): Коми-
тет приступает к принятию решения по проекту ре-
золюции A/C.1/66/L.35. Я предоставляю слово Сек-
ретарю Комитета. 

 Г-н Аласания (Секретарь Комитета) (говорит 
по-английски): Проект резолюции A/C.1/66/L.35, 
озаглавленный «Объективная информация по воен-
ным вопросам, включая транспарентность военных 
расходов», был внесен представителем Германии на 
15-м заседании Комитета 18 октября. Авторы про-
екта резолюции перечислены в документах A/C.1/ 
66/L.35 и CRP.3/Rev.3. 

 С разрешения Председателя я сейчас зачитаю 
официальное устное заявление Генерального секре-
таря о финансовых последствиях проекта резолю-
ции A/C.1/66/L.35. Это устное заявление делается в 
соответствии с правилом 153 правил процедуры Ге-
неральной Ассамблеи. 

 Согласно положениям пунктов 9(a), (b), (c), 
(d), (e), (f), (g), (h), (i) и (j) проекта резолю-
ции A/C.1/66/L.35 Генеральная Ассамблея просит 
Генерального секретаря в пределах имеющихся ре-
сурсов продолжать практику направления государ-
ствам-членам ежегодной вербальной ноты, содер-
жащей просьбу о представлении отчетов об их во-
енных расходах; ежегодно распространять среди го-
сударств-членов вербальную ноту с конкретными 
сведениями о том, какие отчеты о военных расходах 
были представлены и имеются в электронной фор-
ме на веб-сайте, посвященном военным расходам; 
продолжать консультации с соответствующими ме-
ждународными органами с целью выявить потреб-
ности в корректировке нынешнего механизма для 
поощрения более широкого участия в нем и, исходя 
из результатов этих консультаций и с учетом мне-
ний государств-членов, подготовить рекомендации 
о внесении необходимых изменений в содержание и 
структуру системы стандартизированной отчетно-
сти; рекомендовать соответствующим международ-

ным органам и организациям поощрять транспа-
рентность военных расходов и проводить консуль-
тации с этими органами и организациями, уделяя 
при этом особое внимание изучению возможностей 
повышения уровня взаимодополняемости междуна-
родных и региональных систем отчетности и осу-
ществления обмена соответствующей информацией 
между этими органами и Организацией Объединен-
ных Наций; продолжать укреплять сотрудничество 
с соответствующими региональными организация-
ми в целях повышения осведомленности об Отчете 
Организации Объединенных Наций о военных рас-
ходах и его роли в качестве меры укрепления дове-
рия; рекомендовать региональным центрам Органи-
зации Объединенных Наций по вопросам мира и 
разоружения в Африке, в Азиатско-Тихоокеанском 
регионе и в Латинской Америке и Карибском бас-
сейне содействовать государствам-членам, распо-
ложенным в их регионах, в повышении уровня их 
осведомленности о системе стандартизированной 
отчетности; содействовать проведению междуна-
родных и региональных/субрегиональных симпо-
зиумов и учебных семинаров в целях разъяснения 
предназначения системы стандартизированной от-
четности и проведения соответствующего техниче-
ского инструктажа; представлять доклады об опыте, 
накопленном в ходе проведения таких симпозиумов 
и учебных семинаров; оказывать, по просьбе, тех-
ническую помощь государствам-членам, которые не 
располагают необходимым потенциалом для пред-
ставления данных, а также рекомендовать государ-
ствам-членам предоставлять на добровольной осно-
ве двустороннюю помощь другим государствам-
членам; рекомендовать Управлению по вопросам 
разоружения, при финансовой и технической под-
держке заинтересованных государств, в соответст-
вующих случаях продолжать совершенствовать су-
ществующую базу данных о военных расходах, с 
тем чтобы сделать ее более удобной для пользова-
телей и современной в технологическом плане и 
повысить ее функциональность. 

 Средства, необходимые для осуществления 
пунктов проекта резолюции A/C.1/66/L.35, включая 
ресурсы для обеспечения дальнейшего функциони-
рования системы стандартизированной отчетности 
о военных расходах, уже выделены по разделу 4 
«Разоружение» предлагаемого бюджета по про-
граммам на двухгодичный период 2012–2013 годов. 
В случае принятия Генеральной Ассамблеей проек-
та резолюции A/C.1/66/L.35 никаких дополнитель-
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ных потребностей в рамках предлагаемого бюджета 
по программам на двухгодичный период 2012–
2013 годов не возникнет. 

 Я также обращаю внимание Комитета на по-
ложения раздела 6 резолюции 45/248 В Генеральной 
Ассамблеи от 24 декабря 1990 года и последующие 
резолюции, последней из которых является резолю-
ция 65/259 от 24 декабря 2010 года, где Ассамблея 
подтвердила, что Пятый комитет является тем глав-
ным комитетом Ассамблеи, на который возложена 
ответственность за административные и бюджетные 
вопросы, и также подтвердила роль Консультатив-
ного комитета по административным и бюджетным 
вопросам. 

 Председатель (говорит по-английски): Автор 
проекта резолюции A/C.1/66/L.35 выразил пожела-
ние, чтобы он был принят Комитетом без голосова-
ния. Если нет возражений, я буду считать, что Ко-
митет намерен поступить соответствующим обра-
зом. 

 Проект резолюции A/C.1/66/L.35 принимается. 

 Председатель (говорит по-английски): Коми-
тет приступает к принятию решения по проекту ре-
золюции A/C.1/66/L.47/Rev.1. Я предоставляю сло-
во Секретарю Комитета.  

 Г-н Аласания (Секретарь Комитета) (говорит 
по-английски): Проект резолюции A/C.1/66/L.47/ 
Rev.1, озаглавленный «Соблюдение соглашений и 
обязательств в области нераспространения, ограни-
чения вооружений и разоружения», был внесен 
представителем Соединенных Штатов Америки на 
12-м заседании Комитета 14 октября. Авторы дан-
ного проекта резолюции перечислены в докумен-
тах A/C.1/66/L.47/Rev.1 и CRP.3/Rev.3. 

 Председатель (говорит по-английски): Авто-
ры проекта резолюции A/C.1/66/L.47/Rev.1 вырази-
ли пожелание, чтобы он был принят Комитетом без 
голосования. 

 Я предоставляю слово представителю Ислам-
ской Республики Иран для выступления по порядку 
ведения заседания. 

 Г-н Наджафи (Исламская Республика Иран) 
(говорит по-английски): Здесь должно быть какое-
то недоразумение, поскольку в Секретариат было 
передано сообщение с просьбой о проведении голо-
сования. 

 Председатель (говорит по-английски): Я пре-
доставляю слово Секретарю Комитета. 

 Г-н Аласания (Секретарь Комитета) (говорит 
по-английски): Я вынужден с сожалением информи-
ровать Комитет о том, что Секретариат такой 
просьбы не получал. Мы впервые слышим о ней и 
будем весьма рады внести поправки в нашу доку-
ментацию. 

 Председатель (говорит по-английски): Слово 
имеет представитель Исламской Республики Иран. 

 Г-н Наджафи (Исламская Республика Иран) 
(говорит по-английски): У нас есть копия электрон-
ного письма, которое мы направили в ответ на 
письмо, полученное нами по электронной почте от 
Секретариата. 

 Председатель (говорит по-английски): Веро-
ятно, оно затерялось в киберпространстве. Тем не 
менее я понимаю, что поступила просьба о прове-
дении заносимого в отчет о заседании голосования. 
Сейчас Комитет примет решение по проекту резо-
люции A/C.1/66/L.47/Rev.1. 

 Проводится заносимое в отчет о заседании 
голосование. 

Голосовали за: 
 Афганистан, Албания, Алжир, Андорра, Анго-

ла, Антигуа и Барбуда, Аргентина, Армения, 
Австралия, Австрия, Азербайджан, Багамские 
Острова, Бангладеш, Барбадос, Бельгия, Белиз, 
Бенин, Бутан, Босния и Герцеговина, Ботсвана, 
Бразилия, Бруней-Даруссалам, Болгария, Бур-
кина-Фасо, Бурунди, Камбоджа, Камерун, Ка-
нада, Кабо-Верде, Чад, Чили, Китай, Колум-
бия, Коморские Острова, Конго, Коста-Рика, 
Кот-д’Ивуар, Хорватия, Кипр, Чешская Рес-
публика, Демократическая Республика Конго, 
Дания, Джибути, Доминиканская Республика, 
Сальвадор, Эритрея, Эстония, Эфиопия, Фид-
жи, Финляндия, Франция, Грузия, Германия, 
Гана, Греция, Гренада, Гватемала, Гвинея, 
Гайана, Гаити, Гондурас, Венгрия, Исландия, 
Индия, Индонезия, Ирак, Ирландия, Израиль, 
Италия, Ямайка, Япония, Иордания, Казах-
стан, Кения, Кыргызстан, Латвия, Лесото, Ли-
берия, Ливия, Лихтенштейн, Литва, Люксем-
бург, Мадагаскар, Малайзия, Мальдивские 
Острова, Мали, Мальта, Маршалловы Остро-
ва, Мавритания, Маврикий, Мексика, Микро-
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незия (Федеративные Штаты), Монако, Мон-
голия, Черногория, Марокко, Мозамбик, 
Мьянма, Намибия, Непал, Нидерланды, Новая 
Зеландия, Нигер, Нигерия, Норвегия, Палау, 
Панама, Папуа — Новая Гвинея, Парагвай, 
Перу, Филиппины, Польша, Португалия, Рес-
публика Корея, Республика Молдова, Румы-
ния, Российская Федерация, Сент-Китс и Не-
вис, Сент-Люсия, Самоа, Сан-Марино, Сау-
довская Аравия, Сенегал, Сербия, Сьерра-
Леоне, Сингапур, Словакия, Словения, Соло-
моновы Острова, Южная Африка, Испания, 
Шри-Ланка, Суринам, Свазиленд, Швеция, 
Швейцария, Таджикистан, Таиланд, бывшая 
югославская Республика Македония, Тимор-
Лешти, Того, Тонга, Тринидад и Тобаго, Тунис, 
Турция, Туркменистан, Уганда, Украина, Со-
единенное Королевство Великобритании и Се-
верной Ирландии, Объединенная Республика 
Танзания, Соединенные Штаты Америки, 
Уругвай, Узбекистан, Вануату, Вьетнам, Зам-
бия, Зимбабве  

Голосовали против: 
 Никто не голосовал против 

Воздержались: 
 Бахрейн, Беларусь, Боливия (Многонацио-

нальное Государство), Куба, Эквадор, Египет, 
Иран (Исламская Республика), Кувейт, Ливан, 
Никарагуа, Оман, Пакистан, Катар, Судан, Си-
рийская Арабская Республика, Объединенные 
Арабские Эмираты, Венесуэла (Боливариан-
ская Республика), Йемен 

 Проект резолюции A/C.1/66/L.47/Rev.1 прини-
мается 157 голосами при 18 воздержавшихся, 
при этом никто не голосовал против. 

 Председатель (говорит по-английски): Коми-
тет принял решения по всем четырем проектам ре-
золюций, относящихся к блоку вопросов 6 «Другие 
меры разоружения и международная безопасность». 
Теперь я предоставляю слово тем представителям, 
которые желают выступить с разъяснениями моти-
вов голосования или позиций после принятия этих 
проектов резолюций. 

 Г-жа Балагер Лабрада (Куба) (говорит по-ис-
пански): Кубинская делегация хотела бы разъяснить 
свою позицию по проекту резолюции A/C.1/66/L.35, 
озаглавленному «Объективная информация по во-
енным вопросам, включая транспарентность воен-

ных расходов», который был принят без голосова-
ния. Первый комитет занимается темой этого про-
екта резолюции на протяжении уже многих лет, а 
говоря более конкретно — с 1980 года, когда Гене-
ральная Ассамблея во исполнение резолю-
ции 35/142 В ввела в действие систему стандарти-
зированной отчетности Организации Объединен-
ных Наций о военных расходах. Как и в предыду-
щие годы, кубинская делегация присоединилась к 
консенсусу по этому проекту резолюции с тем по-
ниманием, что такая информация предоставляется 
на добровольной основе, и учитывая то, что, как мы 
упоминали ранее, никакие рекомендации, которые 
могли бы быть вынесены группой экспертов по 
стандартизированной системе отчетности о воен-
ных расходах, не должны изменить добровольный 
характер этой системы. 

 Г-н Наджафи (Исламская Республика Иран) 
(говорит по-английски): Прежде чем приступить к 
разъяснению мотивов голосования Ирана, я хотел 
бы поблагодарить Секретариат за его усилия. Нам 
известно, что он крайне занят и у него чрезвычайно 
напряженный график работы. Надеюсь, что недора-
зумение подобного рода впредь не повторится. Я 
консультировался с рядом делегаций и был уверен, 
что просьба была представлена. Делегаты видели 
результаты голосования. 

 Мне хотелось бы разъяснить позицию нашей 
делегации по проекту резолюции A/C.1/66/L.47/ 
Rev.1. Занимая принципиальную позицию, Ислам-
ская Республика Иран твердо убеждена, что все го-
сударства должны на недискриминационной основе 
соблюдать и выполнять свои обязательства в отно-
шении всех положений договоров, участниками ко-
торых они являются. Вместе с тем мы также твердо 
убеждены и в том, что субъективные и политически 
мотивированные односторонние оценки несоблю-
дения таких обязательств, попытки использовать 
такие оценки в качестве рычагов внешней политики 
и попытки использовать международные органы в 
собственных интересах лишь подорвали бы между-
народные усилия по укреплению эффективного 
глобального режима разоружения и нераспростра-
нения. 

 Как и в других договоренностях, в междуна-
родных документах в области разоружения и нерас-
пространения определяются права и обязанности их 
государств-участников. По нашему мнению, любое 
ограничение прав государств-участников, закреп-
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ленных в этих документах, таких как неотъемлемое 
право на использование ядерной энергии в мирных 
целях, как это закреплено в Договоре о нераспро-
странении ядерного оружия (ДНЯО), — или лише-
ние их таких прав представляют собой наглядный 
пример несоблюдения положений таких договоров. 

 Что касается содержания данного проекта ре-
золюции — с точки зрения его достоинств, — то мы 
с удовлетворением отмечаем, что в нем содержатся 
ссылки на концепцию соблюдения в качестве вкла-
да в усилия по предотвращению «разработки ору-
жия массового уничтожения». Как и другие авторы 
обсуждаемого проекта резолюции, в пункте 8 кото-
рого содержится настоятельный призыв к тем госу-
дарствам, которые в настоящее время не соблюдают 
свои соответствующие обязательства, принять стра-
тегическое решение, состоящее в том, чтобы вновь 
начать соблюдать их, мы настоятельно призываем 
государства, в настоящее время не соблюдающие 
свои соответствующие обязательства по статьям I, 
II, и особенно по статье VI ДНЯО, принять страте-
гическое решение и полностью и безотлагательно 
выполнить эти обязательства. 

 Разработка некоторыми государствами, обла-
дающими ядерным оружием, новых видов ядерного 
оружия и его модернизация фактически являются 
нарушением их обязательств по ДНЯО. Нет никако-
го сомнения в том, что дальнейшее невыполнение 
такими государствами их обязанностей по ДНЯО и 
их недвусмысленных обязательств, взятых на кон-
ференциях по рассмотрению действия ДНЯО 1995, 
2000 и 2010 годов, подорвет жизнеспособность и 
эффективность этого Договора и доверие к нему. 

 Тем странам, которые не выполняют своих 
обязательств по статье II ДНЯО, размещая на своих 
территориях ядерные боеголовки, также следует 
вновь начать выполнять их. В этой связи мы, как и 
основной автор этого проекта резолюции призывает 
другие государства, настоятельно призываем стра-
ну, обладающую крупнейшими запасами химиче-
ского оружия, обеспечить полное и незамедлитель-
ное соблюдение окончательного продленного срока 
для полного уничтожения своих арсеналов химиче-
ского оружия, установленного на 29 апреля. Любое 
такое несоблюдение обязательств, как говорится в 
четвертом пункте преамбулы этого проекта резолю-
ции, «не только негативно сказывается на безопас-
ности государств-участников, но и может поставить 
под угрозу безопасность других государств, пола-

гающихся на ограничения и обязательства, преду-
смотренные в этих соглашениях». 

 С нашей точки зрения, данному проекту резо-
люции по-прежнему присущи основные существен-
ные недостатки, в том числе следующие. 

 Во-первых, в то время как ядерное разоруже-
ние является высшим приоритетом международного 
сообщества, в тексте не уделяется приоритетного 
внимания соблюдению обязанностей и обязательств 
в области ядерного разоружения. 

 Во-вторых, в проекте игнорируется централь-
ная роль международных организаций, таких как 
Организация по запрещению химического оружия, 
которые несут ответственность за проверку соблю-
дения государствами-участниками документов по 
разоружению и нераспространению в соответствии 
с процедурами, определенными в этих соглашени-
ях. 

 В-третьих, консультации и сотрудничество 
между государствами-участниками соответствую-
щих документов в целях устранения их озабоченно-
сти в отношении их соблюдения, а также их осуще-
ствления в соответствии с процедурами, опреде-
ленными в этих договорах, имеют крайне важное 
значение для содействия многосторонности и пол-
ного и эффективного выполнения таких докумен-
тов. К сожалению, этот основополагающий прин-
цип полностью игнорируется в данном проекте ре-
золюции. 

 В-четвертых, соблюдение обязательств пред-
ставляет собой очень важную правовую проблему. 
Поэтому точность и четкость являются необходи-
мым качеством любого текста, в котором затрагива-
ется столь деликатный вопрос. Данный проект ре-
золюции таким качеством не обладает. Он похож на 
политическое заявление, отвечающее узким поли-
тическим целям нескольких стран. В проект резо-
люции не включен ни один из текстов, согласован-
ных на международном уровне. 

 В-пятых, хотя это не менее важно, мы не мо-
жем согласиться с подходом, который поддерживает 
национальные технические средства для проверки, 
соблюдения и осуществления документов. Такой 
подход, который, как правило, применяется на ос-
нове политически мотивированных предположений, 
привел бы к односторонним действиям и подорвал 
бы механизмы проверки, согласованные на много-
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сторонней основе. Как это ни парадоксально, но 
режим, который не является участником каких-либо 
международных документов, связанных с оружием 
массового уничтожения, и который продолжает раз-
рабатывать всевозможные виды оружия массового 
уничтожения, стал одним из авторов данного про-
екта резолюции и бесстыдно призывает государст-
ва-члены соблюдать подобные документы. 

 Именно по этим причинам наша делегация не 
принимала участия в голосовании по этому проекту 
резолюции. 

 Председатель (говорит по-английски): Мы 
исчерпали отведенное нам сегодня время. В моем 
списке еще осталось несколько желающих высту-
пить с разъяснением мотивов голосования или по-
зиции после принятия проектов резолюций, отно-
сящихся к данному блоку. Мы заслушаем остав-
шихся ораторов завтра, в 15 ч. 00 м. После этого мы 
примем решение по проектам, перечисленным в не-
официальном документе 2 и относящимся к бло-
ку 7 — «Механизм в области разоружения». Затем 
мы распространим неофициальный документ 3 и 
примем решение еще по 12 проектам, содержащим-
ся в данном документе. Я планирую завершить на-
шу работу к завтрашнему вечеру. 

 Заседание закрывается в 18 ч. 05 м. 

 


